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אַנטאָן טשעכאָװו 


דער קאַרשן-גאָרטן 


קאָמעדיע אין פיר אַקְטן 


יידיש פון מ, וואַרשע און ק, ט עפּער 


ווילנער פאַרלאָג פון בּ. א. קלעצקין 


| 0 3 


לנער פאַרלאַג פון בּ. א. קלעצקי 


פיט :יי 
יידישע 


פּערזאָננ עי 


ראַנעװסקאַיאַ ליובּאָוו אַנדרעיעװנאַ, אגוטסיבּאַזיצערין, 

אַניאַ, איר טאָכטער, 17 יאָר אַלט, 

װואַריאַ, איר אַדאָפּטירטע טאָכטער, 24 יאָר אַלט, 

גאַיעװ, לעאָניד אַנדרעיעװיטש, ראנעווסקאיאס בּרודער. 
לאָפּאַכין, יערמאָלאַי אַלעקסעיעװיטש, א סוחר, 

טראָפימאָוו, פּיאָטר סערגעיעוויטש, אַ סטודענט. 
סימעאָנאָװ!פּישטשיק, בּאָריס בּאָריסאָװיטש, א גוטסבּאַזיצער, 
שאַרלאָטאַ. איװאַנאָװנאַ, א גובערנאנטין. 

יעפּיכאָדאָוו, סעמיאָן פּאַנטעליעיעװיטש, אַ קאָנטאָר-אָנגעשטעלטער, 
דוגיאַשאַ, א שטובּמײַדל, 


פירס, א לאָקײ, אַן אַלטער מאַן פון 87 יאָר, 
יאַשע, איונגער לאָקײ. 

אַ דורכגײער. 

דער שעף פון דער סטאַנציע. 

אַ פּאָסטבּאַאַמטער. 


געסט, בּאַדינער. 


די האַנדלונג קומט פּאָר אין ל, אַ, ראַנעװסקאיאַס גוט, 
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ערשטער אַקט. 


אַ צימער, װאָס הײסט נאָך אַלץ קינדעריצימער. 
אײנע פון די טירן פירט אין אַניאַס צימער. 


פאַרטאָג, די זון האַלט בּים אױפֿגײן, שוין מאַי, 


עס בּליען די קאַרשנבּײימער, אָבּער אין גאָרטן 

איז קאַלט. א פרימאָרגןיפרעסטל,. די פֿענסטער 

אין צימער זײנען צוגעמאַכט. עס גײען אַרײן 

דוניאשאַ מיט א ליכט און לאָפּאַכין מיט א בּוך 
אין האַנט, 


לאָפּאַכין 
דער צוג איז שוֹין געקומען, גאָט צו דאַנקען. װי שפּעט 
איז איצט ? 

דוניאַשאַ. 
שוין בּאַלך צוויי. לעשט אויס דאָס ליכט. שוין ליכטיק, 

לאָפּאַכין 
איז אויף וויפל האָט דער צוג פאַרשפּעטיקט? אויף אַ שעה 
צוויי וייניקסטנס. גענעצט און ציט זיך. איך בּין אויך אַ שיי. 
נער מענטש, זיך צום נאַר געמאַכט! קום עקסטרע צו 
פאָרן אַהער בּאַגעגענען אויף דער סטאַציע, און גאָר פאַר: 
שלאָפן... אַזױ זיצנדיק איינגעשלאָפן. אַ פאַרדראָסיקע זאַך.. 
װאָלסטו מיך כאָטש אויפגעוועקט. 

דוניאַשאַ. | 
כ'האָבּ געמיינט, איר זייט אַװעקגעפאָרן. הערט זיך צו. אָט 

| דאַכט זיך פאָרן זיי. 

לאָפּאַכין 

הערט זיך צוי 
ניין... דעם בּאַגאַזש אָפּנעמען, אַהין--אַהער... פּױזע. ליובּאָװו 
אַנדרעיעװנאַ האָט אין אויסלאַנד געלעבּט פינף יאָר, איך 
ווייס ניט, װאָס פאַר אַ מענטש זי איז איצט.. זי אין אַ גו= 
טער מענטש. אַ לייכטער, איינפאַכער מענטש. איך געדענק, 
ווען איך בּין געווען אַ יינגל פון אַ יאָר פופצן, האָט מיך 
מיין פאַרשטאָרבּענער פאָטער -- ער האָט געהאַט אַ קראָם 
אין דאָרף -- אַזעץ געטאָן מיט דער פויסט איבּערן פּנים, 
האָט ער מיר צעבּלוטיקט די נאָז... מיר בּיידע זיינען דאַ= 
מאָלסט וועגן עפּעס געקומען אין הויף אַרײן, און ער איז 
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געווען שיכּורלעך. ליובּאָװ אַנדרעיעװנאַ -- איך געדענק עס 
נאָך װי היינט -- נאָך אַ יונגינקע, אַזאַ דאַרינקע, האָט מיך 
צוגעפירט צום האַנטפאַס, אין אָט דעם צימער איז דאָס 
געווען, אין קינדער-צימער. חוויין ניט, -- זאָגט זי, -- פּויי 
ערל, בּיז דער חתונה װעט זיך פאַרהיילן"... פּיזע. פּױערל... 
מיין פאָטער איז טאַקע געװען אַ פּױער. און איך טראָג 
אַװײסן זשילעט מיט געלע שיך. מיט אַ חזירשן שניץ 
אַרוױפּגעקראָכן אױבּנאָן.. מער ניט װאָס איך בּין רין, 
האָבּ אַסך געלט, אָבּער אַז מען רעכנט איבּער און מען 
בּאַטראַכט, אַ פּױער װי אַלע פּויערים.. בּלעטערט דאָס בּוךי 
געלייענט דאָס בּוך און אַװאָרט ניט פּאַרשטאַנען. געלייענט 
און אַנטשלאָפן געװאָרן, פּױזע. 

דוניאַשאַ 
און די הינט האָבּן אַ גאַנצע נאַכט ניט גערוט, זי שפּירן, 
אַז די בּאַלעבּאַטים פאָרן. 

לאָפּאַכין 
װאָס איז מיט דיר, דוניאַשאַ? 

דוניאַשאַ. 
די הענט ציטערן. איך װעל בּאַלד חלשן. 

לאָפּאַכין 
בּיסט שוין צו איידל, דוניאַשאַ. גייסט אָנגעטאָן, װי אַ מאַמי 
זעל, און די האָר פאַרקאַמט אַזױ. דאָס טוג ניט. מען דאַרף 
וויסן, װער מען איז. 

יעפּיכאָדאָװ קומט אַרײן מיט אַ בּוקעט; אָנגעטאָן אין אַ פּיוזשאַק, די שטיוול 


גלאַנצן העל און סקריפּען שטאַרק; אַרײננײענדיק פאַלט אים אַרױס פון האַנט 


דער בּוקעט. 
יעפּיכאָדאָוו 
הײבּט אויף דעם בּוקעט, 
דאָס האָט דער גערטנער געשיקט, ער זאָגט, מען זאָל אין 
עסצימער אַװעקשטעלען. גיט אָפּ דוניאַשען דעם בּוקעט. 
לאָפּאַכין. | 
און קװאַס זאָלסטו מיר בּרענגען. 


דוניאַשאַ. 
גלייך. גײט אַװעק. 

יעפּיכאָדאָוו 
איצט איז אַ פרימאָרגן=פרעסטל. דריי גראַד, און אַלע קאַרשנ. 
בּיימער בּליען. איך קען ניט מסכּים זיין מיט אונזער קלימאַט, 
זיפצט אָפּ. איך קען ניט. אונזער קלימאַט קען ניט צוטרעפן, 
וי מ'דאַרף. האָבּ איך מיר, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש, ער" 
לױיבּט מיר אַיךְ צו זאָגן, געקויפט אייערנעכטן שטיוול, 
סקריפּען זיי, און כיפאַרזיכער אַייך---ס'איז איבּער די כּוחות. 
מיט װאָס שמירט מען זי אויס? 

לאָפּאַכין 
טרעט אָפּ. האָסט מיר דערעסן. 

יעפּיכ אָדאָװ. 
אַלע טאָג טרעפט זיך מיט מיר עפּעס אַן אומגליק און איך 
בּאַקלאָג זיך ניט, בּין שוין געװײנט און שמייכל צו אַפילן. 

דוניאַשאַ גײט אַרײן, דערלאַנגט לאָפּאַכינען קװאַס. 

יעפּיכאָדאָוו 
איך גיי. קריכט אַרױף אויף א שטול, װאָס פאַלט אום. אָט... װי טרי* 
אומפירנדיק. אָט זעט איר, נעמט ניט פאַר אומגוט דעם אויסי 
דרוק, װאָס פאַר אַן אומשטאַנד, אינמיטן דערינען רעדטי.. 
דאָס איז פּשוט מערקווירדיק אַפּילן! גײט אװעק. 

דוניאַשאַ. 
און בּיי מיר --- איך מוז אַייך מודה זיַן, יערמאָלאַי אַלעקײ 
סעאיטש, --האָט יעפּיכאָדאָװו די האַנט געבּעלן. 

לאָפּאַכין 
אָי 

דוניאַשאַ. | 
איך ווייס אַלײן ניט.. אַמענטש איז ער אַ שטילער, נאָר 
אַן אַנדערש מאָל, אַז ער היבּט אָן רײדן, קען מען גאָרנישט 
פאַרשטיין. ס'איז אי גוט אי האַרציק, נאָר ניט צום פאַרי 
שטיין, מיר געפעלט ער עפּעס. ער האָט מיך שרעקלעך 
ליבּ. אַ מענטש איז ער אַשלים=מזלדיקער, אַלע טאָג מאַכט 
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זיך אים עפּעס. מען רופט אים טאַקע בי אונז מיטן צוי 
נאָמען: צוויי און צװאַנציק אומגליקן.. 

לאָפּאַכין 

הערט זיף צוי 
אָט, דאַכט זיך פאָרן זײ... 


דוניאַשאַ. 
זי פאָרן! װאָס טוט זיך דאָס מיט מיר... מיר איז קאַלט 
געװאָרן. 
לאָפּאַכין 
זײ פאָרן טאַקע אויף אַן אמת. לאָמיר זי גײן בּאַגעגענען 
וועט זי מיך דערקענען? גאַנצע פינף יאָר ניט געזען זיך. 
דוניאַ שאַ 
אַן אויפגערעגטע. 
בּאַלד פאַל איך... אַך, איך פאַל... 
מען הערט, װי צװײ עקיפּאַזשן פאָרן צו צום הױזי לאָפּאַכין און דוניאַשאַ 
גײען געשװינד אַװעק. די סצענע איז לײדיק. אין די אַרומיקע צימערן װערט 
א טומל. איבּער דער סצענע, זיך אָנלענענדיק אויף אַ שטעקל, גײט אַײלנדיק 
דורך פירס, װאָס איז געפאָרן בּאַנעגענען ליבּאָו אנדרעיעװנאַ; ער טראָגט 
אַן אַלטפרענקישע ליװרעע און אַהױכן הוט. ער רעדט עפּעס צו זיך, נאָר 
מען קען ניט כאַפּן קײן װאָרט. דער טומל הינטער דער סצענע װערט אַלץ גרעי 
סער, אַ שטימע : -- , לאָמיר דורכגיין דאָ"י. ליובּאָװו אַנדרעיעװנאַ, אַניאַ 
און שאַרלאָטאַ איװאַנאָװנאַ מיט אַ הינטל אויף א קײטל, אַלע אָנגעטאָן װי 
פון װעג, װואַריאַ אין א מאַנטל און אַ טיכל, גאַיעװ, סימעאַנאָװ-פּישטשיק, 
לאָפּאַכין, דוניאַשאַ מיט אַפּעקל און שירעם, בּאַדינער מיט זאַכן--אַלע גײען 
דורכן צימער, 
אַניאַ. 
לאָמיר דאָ דורכגיין. געדענקסט, מאַמאַ, װאָס פאַר אַ צימער 
דאָס איז? 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
מיט פּרײַד, דורך טרערןי 
דער קינדער-צימער ! 


וואַריאַ. 
װי קאַלט עס איז, די הענט זיינען מיר פאַרפרוירן געװאָרן 
צו ליבּאָװ אַנדרעיװנא. אַײערע צימערן, דער וייסער און דער 
פיאָלעטער, זיינען געבּליבּן, װי געװוען, מאַמעני. 

לִיובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
דער קינדער:צימער, טײערע מינע, איז אַ פיינער צימער.. 
דאָ בּין איך געשלאָפן, װען כ'בּין געװען אַ קליין קינד... 
װײנט. ‏ און איצט בּין איך אויך גאָר װי אַ קינד. קושט 
דעם בּרודער, װאַָריען, דערנאָך װידער דעם בּרודער, ‏ און ווֹאַ= 
ריאַ איו אַלץ דיזעלבּע אַזױ װי אַמאָל, זעט אויס, װי 
אַ מאָנאַכקן. און דוניאַשען האַבּ איך דערקענט... קושט דוניאַשען, 

גאַיעווס 
דער צוג האָט פאַרשפּעטיקט איף צװײ שעה. װי געפעלט 
עס אַייךְ? אויך מיר אָרדענונגען! 

שאַרלאָטאַ 

צו פּישטשיקן. 
מיין הונט עסט ניס אויך. 

פּישט שיק 

פאַרוואונדערט. 
אַזױ גאָר! 

אַלע גײען אַװעק, אויסער אַניאַ און דוניאַשאַ. 

דוניאַשא. , 
קוים דערװאַרט זיך.. נעמט אַניען אַראָפּ דעם מאַנטל און דעם הוט, 

אַניאַ. : 

איך בּין אין װעג פיר נעכט ניט געשלאָפן.. איצט בּין 
איך גאָר אַ פאַרפרוירענע. | 

דוניאַ שאַי 
איר זייט אַװעקגעפאָרן צו דער גרויסער פּאָסט:חגא, דאַ" 
מאָלסט איז געווען אַ שניי, אַ פראָסט, און איצט! טײערע 
מיינע! לאכט, קושט זי. קוים דערװאַרט זיך אויף אַייך, פרייד 
מיינע, קרוין מיינע... איך מוז אַייך בּאַלד דערציילן, איך 
קען ניט אויסהאַלטן קיין איין רגע י. 


אַניאַ 

פאַרשלאָפן. 
שוין װידער עפּעס.. 

דוניאַשאַ. 
יעפּיכאָדאָו, דער קאָנטאָר-אָנגעשטעלטער, האָט געבּעטן 
מיין האַנט נאָך די חגאות. 


אַניאַ 


אַלץ דיזעלבּע זאַך .. פארריכט די האָר. כ'האָבּ פאַרלױרן 
אַלע האָרנאָדלען , זי איז זײער פאַרמאַטערט, װאַקלט זיך אַזשי 
דוניאַשאַ. 
איך הײבּ ניט אָן צו ויסן װאָס צו טאָן. ער האָט מיך 
ליבּ, אַזױ ליבּ! : 
אַניאַ 
קוקט אַריין צוריק אין טיר, צערטלעך, 
מיין צימער, מיינע פענסטער, גלייך װי איך װאָלט גאָר: 
ניט אַװעקגעפאָרן. איך בּין אינדערהים! מאָרגן פרי 
שטיי איך אויף און לויף בּאַלד אין גאָרטן אַרײן.. אִי 


כ'זאָל נאָר קענען אַנטשלאָפן װערן! אַ גאַנצן װעג האָבּ 
איך ניט געשלאָפן, עפּעס האָט מיך אַזױ בּאַאומרואיקט. 


ד וניאַ שאַי 
אייערנעכטן איז פּיאָטר סערגעאיטש געקומען צו פאָרן. 


אַניאַ 

מיט פרײד. 
פּעטיאַ! 

דוניאַ שאַ 
זי שלאָפן אין בּאָד-צימער און דאָרטן וואוינען זײ אויךי 
כ'האָבּ מורא, זאָגן זײי, טאָמער װעל איך צו לאַסט זייןי 
גיט א קוק אויף איר טאַשנזײגערל, מען װאָלט זיי געדאַרפט 
אויפוועקן, אָבּער װאַרװאַראַ. מיכאַילאָװנאַ האָט ניט געי 
הייסן, זאָלסט אים ניט װעקן, זאָגט זי. 

ס'גײט אַרײן װאַריאַ מיט אַ פּאַק שליסלען. 
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וואַריאַ 

דוניאַשאַ, דערלאַנג די קאַװע גיכער, די מאַמע בּעט קאַװע. 
דוניאַשאַ. 

די רגע. גײַט אַװעק. 


וואַריאַ 
נו, גאָט צו דאַנקען, געקומען צו פֿאָרן. װידער אינדער? 
היים. לאשטשעט זיך. מיין גאָלד איז צוריקגעקומען! מין 
פּאַרשױין איז צוריקגעקומען! 

אַניאַ. 
האָבּ איך זיך אָנגעליטן ! 

וואַריאַ 
איך קען זיך פאָרשטעלן. 


אַניאַ 


אַרױסגעפאָרן בּין איך אין די חגאות, עס איז געװען אַזױ 
קאַלט. שאַרלאָטאַ האַלט אין איין ריידן דעם גאַנצן װעג, 
מאַכט קונצן. און צו װאָס האָסטו מיר אָנגעהאַנגען אויפן 
האַלז די שאַרלאָטאַ? 


וואַריאַ. 
דו קענסט דאָך ניט פאָרן איינע אַלײן, מיין טײערע, צו 
זיבּעצן יאָר ! 

אַניאַ. 


מיר קומען צו פּאָרן קיין פּאַריז, דאָרט איז קאַלט, אַ שניי. 
פראַנצויזיש רייד איך שרעקלעך שלעכט. די מאַמע וואוינט 
אויפן פינפטן שטאָק, קום איך צו איר צו גײן, טרעף איך 
בּיי איר עפּעס אַזױנע פראַנצויזן, דאַמען, אַן אַלטן גלח 
מיט אַ בּיכל, און ס'איז אָנגערויכערט ניט געמיטלעך. פּלוצ. 
לונג האָבּ איך דערפילט אַזאַ מיטלייד צו דער מאַמען, אַזאַ 
מיטלייד, איך האָבּ אַרומגענומען איר קאָפּ, צונויפגעדריקט 
אין די הענט און ניט געקענט אַרױסלאָזן. די מאַמע האָט 
דערנאָך אַלץ געטוליעט זיך צו מיר, געװויינט.. - 


אַניאַ 

נעמט װאַריען אַרום, שטיל. 
װאַריאַ, ער האָט געבּעטן דיין האַנט? װאַריאַ שאַקלט מיטן קאָפּ 
אויף ניין. ער האָט דאָך דיך ליבּ... פאַרװאָס רעדט איר זיך 
ניט דורך, װאָס װאַרט איר? 


וואַריאַ 

אין טרערן. 
רייד ניט, רייד ניט... 

אַניאַ. 
די וילע אַרום מענטאָנאַ האָט זי שוין פאַרקויפט, איר איז 
איצט גאָרניט געבּליבּן, גאָרניט. בּיי מיר איז אויך ניט 
געבּליבּן קיין גראָשן געלט. קוים דערפאָרן. און די מאַמע 
פאַרשטײט ניט! מיר זעצן זיך אין װאָקואַל עסן מיטאָג, 
בּאַשטעלט זי די טײערסטע געריכטן, און גיט די קעלנער 
צו רובּל טרינקגעלט. שאַרלאָטאַ אויך דאָס אייגענע. יאַשאַ 


וואַריאַ. 
איך מיין, ס'ועט בּיי אונז גאָרניט אַרויסקומען. ער האָט 
אַסך געשעפטן, איך ליג אים ניט אין קאָפּ.. ער קוקט 
אין מיין זײט גאָרניט. זאָל ער זיך געזונט זיין, מיר איז 
שווער אים צו זען... אַלע ריידן פון אונזער חתונה, אַלע 


בּאַשטעלט פאַר זיך אויך אַ פּאָרציע. ס'איז פּשוט שרעקלעך. גראַטולירן מיך, און אינדעראמתן איז גאָרניט מיט גאָר. 


די מאַמע האָט דאָך אַ לאָקײ, יאַשאַ הייסט ער, מיר האָבּן ניט, עפּעס אַלץ װי אין אַ חלום... אין אַן אנדער טאָן. דו 
אים געבּראַכט אַהער. | האָסט אַ בּראָש, װאָס זעט אויס עפּעס וי אַ בּין 


וואַריא. }. אַניאַ 
געזען דעם לומפּ, טרויעריק. 
אַניאַ דאָס האָט מיר די מאַמע געקויפט. גײט צו זיך אין צימער, 


נו, האַ? װי האַלט עס מיט די פּראָצענטן, בּאַצאָלט? זאָגט פריילעך, קינדיש. און אין פּאַריז בּין איך אויף אַ לופט* 


וואַריאַ | בּאַלאָן געפלויגן, 
ניין, וואַריאַ 
אַניאַ. | מיין גאָלד איז צוריקגעקומען! מין פּאַרשױן איז צוריק- 


גאָט מיינער, גאָט מיינער... געקומעןי 
וואַריא. (/ דוֹניאַשאַ איז שוין געקומען מיטן קאַװע-קענדל און מאַכט קאַװע. 


אין אַװגוסט װעט מען פאַרקויפן דאָס גוט.. : וואַריאַ 
אַניאַ. | שטײט לעבּן טיר. 

גאָט מיינער.. שע אַ גאַנצן טאָג, מין טײערע, גײ איך מיר אַרום בּיײי דער 
לאָפּאַכין | װירטשאַפט און טראַכט אַלץ. אָט אױסגעבּן דיך פאַר 
: אַ רײכן מענטשן, װאָלט איך אויך דאַן געװען רואיקער; 
איך װאָלט אַװעק ערגעץ אין אַ מאָנאַסטיר, דערנאָך קײן 
קיעוו... קיין מאָסקװע; איך װאָלט מיר אַלץ אַרומגעגאַנגען 
איבּער די הײיליקע ערטער.. כװאָלט געגאַנגען און גע= 
גאַנגען... ס'אַר אַ הערלעכקייט! ... 


קוקט אַרײן אין טיר און מעקעט. 
מע=ע*ע. גײט אַװֹעק. 
וואַריאַ 
אין טרערן. 
כ'װאָלט אים דערלאַנגט.. דראָט מיט דער 


אַניאַ. 


פייגל זינגען אין גאָרטן. װי שפּעט איז איצט! 


וואַריאַ. 
אַרום דריי, אַװדאי. שוין צייט דיר גײן שלאָפן, מיין גאָלד, 
גײט אַרײן צו אַניאַן אין צימער. ס'אַר אַהערלעכקײט ! 

ס'גײט אַרײן יאַשאַ מיט אַ פּלעד און אַ רײזעיטאַשי 


יאַשאַ 
גײט דורך דער סצענע, אײדל, 
מען קען דאָ דורכגין? 


דוניאַשאַ. 
ניט צו דערקענען אַייך, יאַשאַ, גאָר אַן אַנדער מענטש 
געװאָרן אין אויסלאַנד. 


יאַשאַ 
הם... און װער זייט איר! 


דוניאַשאַי , 
ווען איר זײט אַװעקגעפאָרן פון דאַנען, בּין איך געװען 
אַזאַ... װײוט מיט דער האַנט א בּיסל העכער פון דיל. דוניאַשאַ, 
פּעדאָר קאָזאָיעדאָווס טאָכטער. איר געדענקט ניט: 


יאַשאַ. 
הם... אוגערקעלע! קקט זיך אום און נעמט זי אַרום, זי טוט 
אַ נעשרײי און לאָזט אַרױס פון האַנט די שאָל, יאַשאַ גייט אַװעק געשװינט. 


וואַריאַ 
אין טיר, מיט אַן אומצופרידענער שטימע. 
װאָס איז דאָ װידער געשען! 


דוניאַשאַ 
אין טרערן. 
אַ שאָל צעבּראָכן .. 


וואַריאַ 
דאָס איז אַ גוטער סימן. 


אַניאַ 
גײט אַרױס פון איר צימער. 


מען װאָלט געדאַרפט אָנזאָגן דער מאַמען, אַז פּעטיאַ 
איז דאָ... 


וואַריאַ 
איך האָבּ געהייסן ניט װעקן אים. 

אַניאַ 

פאַרטראַכט, 
מיט זעקס יאָר צוריק איז געשטאָרבּן דער פאָטער, אין 
אַ חודש אַרום האָט זיך דערטרונקען אין טיך דער בּרו" 
דער גרישאַ, אַ שיינער זיבּניעריקער יינגל. די מאַמע האָט 
עס ניט געקענט אַריבּערטראָגן, זי איז אַװעק, אַװעק, ניט 
אומקוקנדיק זיך,.. ציטערט אויף.. װי גוט איך פאַרשטיי זי, װען 
זי זאָל עס װיסן.. פויזע. פּעטיאַ טראָפימאָװ איז געװען גרי. 
שאַס לערער, ער קען נאָך דערמאָנען.. 


ס'קומט אַרײן פיר ס; אין אַ פּידזשאַק און אַ װײסן זשילעט. 


פירס 

גײט צום קאַװע=קענדל, פאַרזאָרגט. 
/ די מאַדאַם װעט דאָ עסן.. סוס אָן װײסע האַנטשו. שוין פאַר= 
טיק די קאַװע? שטרענג צו דוניאַשען. דו! און שמאַנט? 


דוניאַ שאַ. 
אַך מיין גאָט... גײט שנעל אַװעק. 


פירס 
עסקט זיך אַיום דער קאַװעי 
אַך, דו, צעקראָכענע... מירמעלט פאַר זיך. געקומען צופאָרן פון 
פּאַריז... דער פּריץ פלעגט אויך אַ מאָל פאָרן קיין פּאַריז., 
, אויף פערד... לאַכט. 
וואַריאַי 
פירס, וועגן װאָס רעדסטן? 


דער קארשױנאָרטן (2) 


פירס. 
װאָס בּאַפעלט איר? מיט פרייד. די פּריצטע מיינע איו גע" 


קומען צופאָרן ! דערװאַרט זיך! איצט מעג איך שוין 
שטאַרבּן... װײנט פאַר פרייד. 
ס'גייען אַרײן ליובּאָװ אנדרעיעוונא, גאַיעװ און סימאָנאָװיפּישטשיק ; סימאָנאָװ" 
פּישטשיק אין אַ ;פּאַדיאָווקע* פון דינעם טוך און שאַראָװאַרן. גאַיעװו גײט אַרײן 
און מאַכט בּאַװענונגען מיט די הענט און מיטן קערפּער, וי ער וואָלט געַ= 
שפּ לט בּיליאַרדי 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
װי איז דאָס! לאָז מיך זיך דערמאַנען... דעם געלן אין 
ווינקל אַרײן! דעם דופּלעט אין דערמיט: 
גאַיעוו 
איך שנייד אין ווינקל אַרײן! אַמאָל זיינען מיר בּיידע גי 
שלאָפן אין אָט אָ דעם צימער, שװעסטער, און איצט בּין 
איך שוין 51 יאָר אַלט. װי מאָדנע דאָס זאָל ניט זײן=י 
לאָפּאַכין 
יאָ, די צייט שטייט ניט אויף איין אָרט. 
גאַיעוו 
װאָס? 
לאָָפּאַכין 
איך זאָג, די צייט שטייט ניט אויף אין אָרט. 
גאַיעוו 
און דאָ שמעקט מיט פּאַטשולעס. 
אַניאַ 
איך װעל גיין שלאָפן, אַ גוטע נאַכט, מאַמאַ. קושט יי 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַי 


טייער קינד מיינס. קושט איר די הענט. בּיסט צופרידן, װאָס 
דו בּיסט אינדערהיים? איך קען אַלץ צו זיך ניט קומעױי 


אַניאַ. 
אַ גוטע נאַכט, פעטערי 


גאַיעוו 

קושט איר דעם פּנים, די הענט. 
שלאָף רואיק, װי ענלעך דו בּיסט צו דיין מוטער! צו דער 
שוועסטער. דו, ליובּאַ, בּיסט אין אירע יאָרן געווען פּונקט אַזאַי 
אניאַ גיט די האַנט לאָפּאַכינען און פּישטשיקן, גײט אַװעק און טערמאַכט 
הינטער זיך די כיךר. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
זי האָט זיך זייער פאַרמאַטערט. 

פּישט שיק 
אַװודאי, אַזאַ לאַנגער וועג. 


וואַריאַ 
צו. לאָפּוכינען און פּישטשיקןי 
נו, מיינע הערן? שוין בּאַלד דרײי, אַלץ האָט אַ שיר. 


ליובּאָוו אַנדר עיעוונאַ 

לאַכט, | 
בּיסט אַלץ דיזעלבּע, װאַריאַ. ציט זי צו צו זיך און קושט זי. אָט 
כ'וועל אויסטרינקען די קאַװע, װעלן מיר אַלע אַװעקגײן. 
פירס לײגט איר אַ קישעלע צופוסנס. אַ דאַנק מיין טי ערער. איך 
בּין געוואוינט צו קאַװע, כיטרינק עס בּייטאָג און בּיינאַכט, 
אַדאַנק, מיין אַלטיטשקער. קושט פירסן. 

וואַריאַ. | 
מען דאַרף אַ קוק טאָן, צי האָט מען אַלע זאַכן געבּראַכט. 
נײט אַװעק. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
זיץ איך דאָס טאַקע דאָ? לאכט. מיר װילט זיך שפּרינגען, 
מאַכן מיט די הענט. פאַרדעקט דעם פּנים מיט די הענט. און 
אפשר שלאָף איך! גאָט איז אַן עדות, כ'האָבּ ליבּ מין 
היים, צערטלעך ליבּ, איך האָבּ (ניט געקענט אַרױסקוקן 
פון װאַגאָן! האָבּ אַלץ געװויינט. אין טרערן, דאָך, מען דאַרף 
טרינקען די קאַװע, אַ דאַנק דיר, פירס. אַ דאַנק דיר, מיין 
אַלטיטשקער. . מיך פרייט אַזױ, װאָס דו לעבּסט נאָך. 
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פירס. 
אייערנעכטן. 


גאַיעצוו 
ער הערט שלעכט. 


לאָפּאַכין 
איך דאַרף בּאַלד, פינף אַ זײגער אינדערפרי, פאָרן קײן 
כאַרקאָו. אַזאַ פאַרדראָס! כ'האָבּ געװאָלט אַ קוק טאָן אויף 


אַייך, זיך דורכשמועסן ... . איר זייט נאָך אַלץ אַזאַ פּרעכטיקע!. 


פּישטשיק 

אָטעמט שווער. 
אַפילו שענער געװאָרן... אָנגעטאָן אויפן פּאַריזער שטײ: 
גער... דער רוח זאָל עס נעמען.. 


לאָפּאַכין 

איער בּרודער, לעאָניד אַנדרעאיטש, זאָגט אויף מיר, אַז 
איך בּין אַ כאַם, אַ פּראָצענטניק, נאָר דאָס איז מיר אַלץ 
איינס. זאָל ער זאָגן. מיר װילט זיך נאָר, אַז איר זאָלט 
מיר גלױבּן װי פריער, אַז אַײערע ואונדערבּאַרע, רירנדע 
אויגן זאָלן קוקן אויף מיר, װי פריער. בּאַרימהערציקער 
גאָט! מיין פאָטער /איז געװען אַ לײבּאייגענער בּיי איער 
זײידן און פאָטער, אָבּער איר, נאָר איר, האָט פאַר מיר 
געטאָן אַמאָל אַזױ פיל, אַז איך האָבּ אַלץ פאַרגעסן און 
האָבּ אייך ליבּ װי אַן אייגענע.. מער וי אַן אייגענע. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
איך קען ניט אַיינזיצן, איך קען ניס.. שפּרינגט אױף און גײט 


אַרום אַ שטאַרק אויפגערעגטע. איך װעל די פריד ניט אויס= 


האַלטן... לאַכט פון מיר, איך בּין אַ נאַרישע ... מיין טייער 
אַלִמער... קושט דעם אַלמער. טישעלע מיינס. 


גאַיעוה 
און אָן דיר איז דאָ די ניאַניע געשטאָרבּן. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

זעצט זיך און טרינקט קאווע, 
יאָ, אַ ליכטיקן גן-עדן זאָל זי האָבּן. מען האָט מיר געשריבּן. 

גאַיעוו 
און אַנאַסטאַסי איז געשטאָרבּן. פּעטרושקע מיטן קרוּמען 
אויג איז פון מיר אװעק, און איצט איז ער אין שטאָט 
בּיים פּריסטאַוו. נעמט פון קעשענע אַרױס אַ שאַכטל מיט צוקער. 
לעך, נאָגט. 

פּישט שיקי 
מיין טאָכטער, דאַשענקאַ... לאָזט אַייךְ גריסן., 

לאָפּאַכין : 
איך װאָלט אַייך װעלן עפּעס זאָגן אַ זײער אַיינגענעמע, 
אַ פרייליכע זאַך. קיקט אױפן זײגער. בּאַלד פאָר איך אַװעק. 
ניטאָ קיין צייט צו שמועסן.. נו, איך על עס מאַכן אין 
צװײ -- דרי װערטעו. איר װײסט דאָך קױן. או דער 
קאַרשן?גאָרטן אַייערער װערט פאַרקויפט פאַר חובות, דעם 
2טן אַװגוסט וועט זיין די ליציטאַציע, איר דאַרפט זיך 
אָבּער ניט זאָרגן, מיין טײערע, שלאָפּט זיך רואיק, פאַראַן 
אַן אויסװעג... אָט איז מיין פּלאַן. הערט מיט קאָפּ, איך 
בּעט אַייך! אַייער גוט איז ניט מער װי צװאַנציק װיאָרסט 
פון שטאָט, דערבּיי איז אַן אַיזנבּאַן, װען מען זאָל דעם 
קאַרשן=גאָרטן און די ערד בּיים טייך פּאַרצעלירן און פאַר: 
דינגען אויף זומער:וואוינונגען, קענט איר זיכער האָבּן 
װײניקסטנס 25 טויזנט רובּל אַ יאָר הכנסה. 

גאַיעוו 
אַנטשולדיקט, ס'איז אַ אומזין ! 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
איך פאַרשטײי אַייךְ ניט גוט, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש. 

לאָפּאַכין 
איר װעט נעמען בּיי די זומער-איינוואוינער דאָס מינדסטע 
5 רובּל אַַיאָר פאַר אַ דעסיאַטינע, און אויבּ איר װעט 
שוין איצט אַנאָנסירן, גאַראַנטיר איך אַייךְ מיט װאָס איר 
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ווילט נאָר אַלײן, אַז בּיז האַרבּסט װעט בּיי אייך ניט בּלײבּ 
קיין איין פרייע שטיקל ערד, מען װעט אַלץ צעכאַפּן. מיט 
איין װאָרט, איך גראַטוליר אַייךְ, איר זייט געראַטעװעטי 
דער אָרט איז אַ װאונדערבּאַרער, דער טייך -- אַ טיפער. 
אַװדאי, דאַרף מען אַ בּיסל אין אָרדענונג בּרענגען, אוס* 
רייניקן... צום בּיישפּיל אײינװאַרפן די אַלע אַלטע בּנינים, 
אָט דאָס הויז, װאָס טויג שוין צו גאָרניט, אויסהאַקן דעם 
אַלטן קאַרשן-גאָרטןי. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
אזיסהאַקן ‏ טייערער מיינער, אַנטשולדיקט מירּ, איר פאַר" 
שטייט גאַרניט. אױיבּ אין דער גאַנצער גובּערניע איז פֹאַי 
ראַן עפּעס אינטערעסאַנטעס, אָדער אַפילו מערקװירדיקס, 
איז עס נאָר אונזער קאַרשן-גאָרטן. 
לאָפּאַכין 
מערקװוירדיק איז דער גאָרטן נאָר דערמיט, װאָס ער איז 
| זייער גרויס. קאַרשן װאַקסן אײנמאָל אי, צוויי יאָר, און 
דאָס איז אויך ניטאָ וואו אַהין צו טאָן, קיינער קויפט ניס. 
גאַיעוו 
אויך אין קענציקלאָפּעדישן װערטערבּוך" װערט דערמאָנט 
אונזער קאַרשן:גאָרטן. 
לאָפּאַכין 
קוקט אויפן זײגער, 
אויבּ מיר װעלן גאָרנישט אױסטראַכטן און צו קיין בּאַשלוס 
ניט קומען, װעט דעם 22:טן אַװגוסט זיין די ליציטאַציע, 
און דער קאַרשן?גאָרטן מיטן גאַנצן גוט װעט פאַרקויפס 
ווערן פון אױקציאָן. אַנטשליסט זיך! קיין אַנדער אויסוועג 
איז ניטאָ, איר מעגט מיר גלױיבּן. ניטאָ און ניסאָי 


פ יר ס. 
אַמאַליקע צייטן, מיט אַ יאָר 40 -- 50 צוריק האָט מען די 
קאַרשן געטריקנט, געװײקט, מאַרינירט, געפּרעגלט אײג- 
געמאַכטס, און מ'פלעג ט... 
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ג אַיעוו 
שווייג אַ וויילע, פירס. 

פירס. 
און מען פלעגט גאַנצע װאָגנס געטריקנטע קאַרשן שיקן 
קיין מאָסקװע און כאַרקאָװו. געלט געװוען! און די געטריקנ: 
טע קאַרשן איז דאַמאָלסט געווען ווייך, זיס, שמעקעדיק, 
זאַפּטיק... מען האָט געוואוסט אַזאַ מיַטל... 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
און וואו איז איצט דער מיטל? 

פיר ס. 
מען האָט פאַרגעסן. קיינער געדענקט ניט. 

פּישטשיק 

צו ליובּאָוו אַנדרעיעװנאַ. 
װאָס הערט זיך אין פּאַריז? װי האָט איר געלעבּט! געגעסן 
פרעש? 

ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ. 
קראָקאָדילן האָבּ איך געגעסן, 


פישטשיק. 


װאָס איר זאָגט.. 

לאָפּאַכין 
בּיו איצט זיינען אין דאָרף געוען פּריצים און פּויערים, 
און איצט האָבּן זיך בּאַװיזן זומער-אַיינװאוינער. אַלֶע שטעט, 
אַפילן די קלענסטע, זיינען איצט אַרומגערינגלט מיט זומער= 
וואוינונגען. מען קאָן זאָגן, אַז דער מין זומער-אַײינװאוינער 
װעט זיך אין אַ יאָר צװאַנציק אַרום מערן אָן אַ שיר. איצט 
טרינקען זי נאָר טײי אויפן בּאַלקאָן, נאָר ס'יקען זיך דאָך 
מאַכן, אַז אויף זייער דעסיאַטינע ערד װעלן זי זיך פאַר- 
נעמען מיט בּאַלעבּאַטישקײט, און דאַמאָלסט װעט אײער 
קאַרשן:גאָרטן װערן גליקלעך, רייך, פּרעכטיק.. 

גאַיעוו 

אויפגעבּראַכט. 
װאָס פאַר אַן אומזין ! 

ס'קומען אַרײן װאַריאַ און יאַשאַ. 


וואַר 


וַ 


ליוב 


גאַיע 


יאַי 

דאָ האָט איר, מאַמע, צוויי טעלעגראַמעס פאַר אַייך. געפינט 
דעם שליסל און עפנט מיט א קלונג דעם אַלטמאָדישן אַלמער. דאָ זיי? 
נען זיי. 

אָוו אַנדרעיעוונאַ. 

דאָס איז פון פּאַריז. צערײסט די טעלעגראַמעס, ניט איבּערלײענענדיק. 
מיט פּאַריז איז אויס!... 

ר 

ווייסטו, ליובּאַ, װי אַלט דער אַלמער איז? מיט אַ װאָך צו= 
ריק רוק איך אַרױס דאָס אונסערשטע שופלאָדל, איך טו 
אַ קוק, דאָרט זיינען ציפערן אױסגעבּרענט. דעם אַלמער 
האָט מען געמאַכט אַקוראַט מיט הונדערט יאָר צוריק. װי 
געפעלט עס דיר? האַ? מען װאָלט געקענט אַ יובּילײ פייערן. 
אַזאַך אָן לעבּן, און דאָך, זאָגט אייך װאָס איר װילט, 
אַ בּיכער-אַלמער. 


פּישטשיק 
פאַרוואונדערט. 


הונדערט יאָר... װאָס איר זאָגט!.. 


גאַיעו. 


פַױיזע+ 


יאָ... ס'איו אַ זאַך.י טאַפּט דעם אלמער. טייערער, פיל געערי 
טער אַלמער! איך בּאַגריס דיין עקסיסטענץ, װאָס איז הע= 
כער הונדערט יאָר געװען געווידמעט די ליכטיקע אידעאַלן 
פון גוֹטס און גערעכטיקייט. שווייגנדיק האָסטו גערופן צו 
פרוכטבּאַרער אַרבּעט, און דיין קול איז ניט אָפּגעשװאַכט 
געװאָרן די גאַנצע הונדערט יאָר, און די גאַנצע צייט האָסטו, 
װײנט. געװעקט אין די הערצער פון אונזער משפּחה מוט 
און גלױבּן אין אַ בּעסֶערֶער צוקונפט און געלערנט זײ די 
אידעאַלן פון גוטס און געזעלשאַפטלעכן זעלבּסט-בּאַוואוסט? 
זיין, 


לאָפּאַכין. 
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לאי. 
יי 


ליובּאָװ אַנדרעיעווגאַ. 

דו בּיסט נאָך דערזעלבּער ליאָניאַ. 
גאַיעוו 
אַ בּיסל פאַרשעמט, 


רעכטס פון בּאַל צום װוינקל צו! איך שנייד אין די מיטל- 


סטע אַרײן! 
לאָפּאַכין 
קוקט אויפן זייגער. 
נו, איך דאַרף שוין גין, 
יאַשאַ 


דערלאַננט ליובּאָוֹ. אַנדרעיעװנאַ די רפואות, 
אפשר װעט איר איצט אייננעמען די פּילן.. 
פּישטשיק. 
מען דאַרף ניט נעמען קיין מעדיקאַמענטן, מיין הויכגע. 
שעצטע.. ניט זײי העלפן, ניט זײי שאַדטען. אַנו, װייזט 
אַהער... הויכגעשעצטע... נעמט די פּילן, שיט זײ אויס אויף דער 


האַנט, בּלאָזט אויף זײ, לײגט זײ אַרײן אין מויל און פאַרטרינקט מיט 


קװאַס. פאַרטיק ! 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
דערשראָקן. 

איר זייט פון זינען אַראָפּ! 
פּישטשיק. 

אַלע פּילן אַיינגענומען. 
לאָ פּאַכין וְ 

אָט אַ פרעסער. אַלע לאכן. 
פירס. 


פאַר חגא זיינען זי בּיי אונז געװען, האָבּן זי אַ האַלבּן 


עמער אוגערקעס אויפגעגעסן, מורמלט. 
ליובּאָוו אַנ דרעיעוונאַי 

װאָס זאָגט ער דאָרט! 
וואַריאַ 


שוין דריי יאָר, וי ער מורמלט אַזױ. מיר זיינען שוין צוגעוויינט. 


25 


יאַש אַ. 
אויף די עלטערע אאָרן. 

שאַרלאָטא איװאַנאָװנאַ, אין א װײסן קלײד, זייער דאַר, אײנגעשנורעװעט, מיס 

אַ לאָרנעט גײט דורך די סצענעי 

לאָפּאַכין 
אַנטשולדיקט, שאַרלאָטאַ איװאַנאַװנאַ, איך האָבּ נאָך אַלץ 
ניט בּאַװויזן. אייך צן בּאַגריסן. װיל קושן איר האַנט. 

שאַר ל אָט אַ 

נעמט צו די האַנטי 
זאָל מען אַייך ערלױבֿן קושן די האַנט, װעט איר װעלן 
דערנאָך דעם אָרעם און דערנאָך דעם אַקסל.. 

לאָפּאַכין 
סיגייט מיר היינט, אַלע לאכן. שאַרלאָטאַ איװאַנאָװנאַ, װײזס 
אַקונץ! 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
שאַרלאָטאַ, װוייזט אַ קונץ. 

ש אַר לאָ ט אַי. 
מען דאַרף ניט. איך װיל שלאָפן. גײט אװעקי 

לאָ פּאַכין 
אין דריי װאָכן אַרום װעלן מיר זיך זען. קושט ליבּאַו אנדרעי 
יעוונעס האנט. דערווייל זייט געזונט. שוֹין צײט. צו גאַיעװ 
צום וידערוזען. קושט זיך מיט פּישטשיקן, ‏ צום וידערזען! 
גיט די האַנט װאַריען, דערנאָך פירסן און יאַשען, עס וילט זיך ניט 
אַװעקפאָרן. צו ליובּאָװו אַנדרעיעוונא. אויבּ איר װעט זיך איבּער- 
לייגן װעגן די זומער-וואוינונגען און בּאַשליסן, זאָלט איר 
מיר בּאַלד געבּן צו וויסן, װעל איך קריגן געליען אַ פופציק 
טויזנט רוכּל, בּאַטראַכט ערנסט די זאַך. 

זואַ ריאַ 

אין כּעס. 
גײט שוין אַװעק אַמאָל! 

לאָפּאַכין 
איך גיי, איך גיי... גײט אַװעק. 
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גאַ ילציווי 
אַכאַם. איבּעריקנס, פּאַרדאָן,.. װאַריאַ האָט חתונה מיס 
אים. סיאיז װאַריעס חתנדל. 
וואַריאַ 
רעדט ניט, פעטער, קיין איבּעריקע רײד. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
נו יאָ, װאַריאַ, מיך װעט עס זייער פרייען. ער איז אַ גוסער 
מענש. 
פּישט שיק. 
אַמענטש; דעם אמת זאָגנדיק,. גאָר אַ געהױבּענער... און 
מיין דאַשענקאַ.. זאָגט אויך, אַז.. פאַרשײידענע זאַכן 
זאָגט זי כראָפּעט, ינאָר באַלד כאַפּט ער זיך אייף. דאָך, הויכגע* 
שעצטע, לייט מיר אויס.. 240 רובּל.. מאָרגן דאַרף איך 
צאָלן פּראָצענט אויפן חובי.. 
וורשריג 
דערשראָקן. 
ניטאָ, ניטאָ! 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
איך האָבּ װוירקלעך גאָרנישט, 
פּישטשיק. 
סיוועט זיך נאָך געפינען. לאכט. איך פאַרליר קיינמאָל ניט 
די האָפענונג. שוין אַלץ פאַרפאַלן, טראַכט איך אַמאָל, בּין 
רואינירט,.--ערשט מען בּויט אַ אַייזנבּאַן, און זי גײט דורך 
מיין ערד און... מען בּאַצאָלט מיר. ניט הײנט, איז מאָרגן 
װעט זיך נאָך עפּעס מאַכן... דאַשענקאַ װעט די צוויי הונדערט 
טויזנט געווינען... זי האָט אַ בּילעט. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
די קאַװע שוין אויסגעטרונקען, קען מען שוין גיין שלאָפן. 
פירס 
פּוצט מיט אבערשטל גאֵיעװן, מוסרט אים, 
װידער ניט די הויזן אָנגעטאָן. װאָס זאָל איך מיט איך 
טאָן ! | 
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װאַריאַ 

שטיל, ' 
אַניאַ שלאָפט, עפנט שטיל דעִם פענסטער. שוין אויפגעגאַנגען 
די זון, ס'איז ניט קאַלט. גיט נאָר אַ קוק, מאַמעני, סאַר 
אַ וװואונדערבּאַרע בּיימער! גאָט מיינער, סאַר אַ לופט! די 
שטאָרן זינגען! 

גאַיעוו 

עפנט דאָס אַנדערע פענסטער, 
דער גאָרטן איז אינגאַנצן אַ װײסער. דו האָסט ניט פאַר? 
געסן, ליובּאַ? אָט די לאַנגע אַלעע גייט גלייך--גלייך, װי 
אַן אויסגעצויגענער פּאַס, זי בּלישטשעט אין לבנהינעכט. 
געדענקסט? האָסט ניט פאַרגעסן! 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

קיקט דורכן פענסטער אין גאָרטן, 
אָ, מיין קינדהייט, מיין אומשולד! אין דעם צימער בּין איך 
געשלאָפן, געקוקט פון צימער אין גאָרטן אַרײן, דאָס גליק 
האָט זיך אויפגעוװועקט יעדן פרימאָרגן צוזאַמען מיט מיר. 
אין דער צייט איז דער גאָרטן געװוען גלייך װי איצט, 
קיין זאַך האָט זיך ניט געבּיטן. לאַכט פאַר פרייד. אינגאַנצן. 
אינגאַנצן אַ װײסער! אָ, גאָרטן מײינער! נאָך אַ פינסטערן 
נאַסן האַרבּסט און אַ קאַלטן װינטער, בּיסטו װידער יונג, 
פול גליק, און די מלאכים אין הימל האָבּן דיך ניט פאַרי 
לאָזן... װען מען זאָל אַראָפּנעמען פון מײן בּרוסט און 
אַקסלען דעם שװערן שטיין, װען כזאָל קענען פאַרגעסן 
מיין פאַרגאַנגענהײט! 

גאַיעוו 
יאָ, און אָט דעם גאָרטן װעט מען פאַרקויפן פאַר חובות, 
וי מאָדנע דאָס זאָל ניט זיין.. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
גיט נאָר אַ קוק, די פאַרשטאָרבּענע מאַמע גײט אַרום אי= 
בּערן גאָרטן... אין אַ װײס קלײך! לאַכט פאַר פרײו. דאָס איז 
זי. 


גאַיעוו 
וואו? 
ווֹאַריאַ, 
גאָט איז מיט אייך, מאַמאַ. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
ס'איז קיינער ניטאָ, מיר האָט זיך אויסגעדוכט. רעכטס, 
לעבּן דער אַלטאַנע האָט זיך אַ װײס בּיימל אינגעבּויגן, 
ענלעך צו אַ פרוי... 
ס'גײַט אַרײן טראָפימאָװ אין אַ אָפּנעטראָגענעם סטודענטישן מונדיר, טראָגט 
בּרילן, 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
אַ הערלעכער גאָרטן! ווייסע בּיימער, אַ בּלויער הימל... 
טראָפימאָוה 
ליובּאָוו אַנדרעיעװנאַ! זי קוקט זיך אום אויף אים. איך וויל 
אייך נאָר בּאַגריסן, און בּאַלד גיי איך אַװעק. קושט הײס איר 
האַנט. מען האָט מיר געהײסן װאַרטן בּיז אין דער פר, 
אָבּער כ'האָבּ קיין געדולד ניט געהאַט., | 
ליובּאָוו אַנדרעיעװנאַ קוקט אַ פאַרגאַפטע. 
וואַריאַ 
אין טרערן. : 
דאָס איז פּעטיאַ טראָפּימאָ.. 
טראָפימאָוו ׂ 
פּעטיאַ טראָפימאָו, אייער גרישעס געוועזענער 
האָבּ איך זיך דען אַזױ שטאַרק געבּיטן! 
ליובּאָװ אַנדרעיעװנא נעמט אים אַרום און װײנט שטיל, 
גאַיעוו 
אין פאַרלעגנהייט, 
גענוג, ליובּאַ, גענוג. 
וואַריאַ | 
װײינט, 


כ'האָבּ דאָך געזאָגט, פּעטיאַ, איר זאָלט אָפּװאַרטן בּיז מאָרגן 
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ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
גרישאַ מיי:זַר.. מיין יייַיל.,. גרישאַ... מיין זוןיי. 


ווֹאַריאַ. 
װאָס קען מען טאָן, מאַמעניו, גאָטס ווילן. 

טראָפּימאָוו 

װײך, אין טרערן. 
נו גענוג. שוין, גענוג.. * 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

װײנט שטיל. 
דער יינגל איז אומגעקומען, זיך דערטרונקען... פאַרװאָס! 
פאַרװאָס, מיין פריינך ! שטילעו. דאָרט שלאָפט אַניאַ, און 
איך ריד הויך... איך מאַך אַ טומל... איז װאָס, פּעטיאַ ! פאַר. 


װאָס זײט איר פון פּנים אַראָפּ! פאַרװאָס האָט איר זיך 


אַזױ געעלטערט? 
טראָפּימאָוו 
אין װאַגאָן האָט מיך אַמאָל אַ פּױערטע אָנגערופן אָפּגע* 
קראָכענער פּריץ. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
דאַמאָלסט זייט איר געװען נאָך גאָר אַ יינגל, אַ ליבּער 
סטודענטל, און איצטער--די האָר זיינען שוין ניט געדיכטע, 
בּרילן. זייט איר טאַקע נאָך אַלץ אַסטודענט! גײט צו דער 
טיר. 
טראָפימאָו. 
איך װעל שוין, װײזט אויס, בּלייבּן אַן אייבּיקער סטודענסי 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
קושט דעם בּרודער, דעינאָך װאַריען. 
נו גייט שלאָפן.. דו, לעאָניד, בּיסט אויך אַלט געװאָרן. 
פּישטשיק 
נײט איר נאָך. 
הײסט עס, שלאָפן. אָך, די פּאָדאַגױע מייַנע... איך װעל בי 
אייך בּלייבּן... איר װעט ניט פאַרגעסן, ליובּאָוו אַנדרעיעװ" 
נאַ, האַרציקע, מאָרגן פרי... 240 רוֹבֹּל... 


ײ 


גאַיעוו 
און ער זינגט אַלץ דאָס זעלבּע לידל. 

פּישטשיק. 

0 רובּל... פּראָצענטן דאַרף מען צאָלן. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 

- כיהאָבּ ניט קיין געלט, מיין טייערער. 
פּישט שיק. 

כיוועל אָפּגעבּן, ליבּינקע... אויך מיר געלט... 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 

נו גוט, לעאָניד װעט געבּן.. גיבּ אים, לעאָניד. 


-גאַיעצוו 


כ'װעל אים בּאַלד אונטערטראָגן. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
װאָס זאָל מען טאָן, גיבּ אים.. ער דאַרף האָבּן.. ער װעט 
אָפּגעבּן. 
ליובאָװ אַנדרעיעװנאַ, טראָפּימאָ, פּישטשיק און פירס גײען אַװעק. ס'בּלײַבּן 
גאַיעװו, װאַריאַ און יאַשאַי 
גאַיעוה 
די שװועסטער האָט זיך נאָך ניט אָפּגעװאױנט צו װאַרפן 
זיך מיט געלט. צו יאשען. טראָג זיך אָפּ, איך בּעט ריך, 
פון דיר שמעקט מיט הון. : 
יאַשאַ. / | 


שמייכלט. 
און איר, לעאָניד אַנדרעאיטש, זייט אַלץ דערזעלבּער װי 


גאַיעוו 
װאָס? צו װאַריען. װאָס האָט ער געזאָגט! 

וואַריאַ 

צו יאשען. 
דיין מוטער איז געקומען פון דאָרף, זיצט פון נעכטן אָך 
אין צימער פון די דינער און װאַרט, וויל דיך זען. 


יאַ שאַ. 
זאָל זי זיך גיין געזונטערהייט! 
וואַריאַ 
אַך, דו אומפאַרשעמטער. 
יאַשאַ. 
נייטיק געדאַרפט. זי האָט געקענט מאָרגן קומען. גײט אַװעק 
וואַריאַ. 
די מאַמע איז דיזעלבּע, װי געװען, האָט זיך אויף אַ האָר 
ניט געבּיטן. מען זאָל איר נאָר לאָזן, װעט זי אַלץ צעטיילן 
גאַיעוה 
יאָי. פּױזע. האָט מען צו אַ קראַנקהײט צופיל רפואות, איז 
דאָס אַ סימן, אַז די קראַנקהײט קען מען ניט אויסהיילן. איך 
טראַכט, דריי מיר דעם קאָפּ, האָבּ אַסך מיטלען, גאָר 
אַסך, הײסט עס, אייגנטלעך, קיין איין מיטל ניט. סיװאָלט 
גוט געװען צו קריגן אַירושה פון עמעצן, סװואָלט גוט 
געװוען אויסצוגעבּן אונזער אַניען פאַר זײער אַ רײכן 
מענטשן, סיװאָלט גוט געווען אַ פאָר טאָן קיין יאַראָסלאַװ 
און פּרובן מזל בּיי דער מומע דער גרעפין , זי איז דאָך 
זייער, זייער רייך. 
וואַריאַ 
װוײינט, 
אַז גאָט זאָל נאָר העלפן! 
גאַיוו. | 
וויין ניט, די מומע איז זייער רייך, נאָר זי האָט אונז ניט 
ליבּ. ערשטנס האָט די שװעסטער חתונה געהאַט מיט אַן 
אַדװאָקאַט, ניט פון אַדל.. 
אַנִיאַ בּאװײזט זיך אין טיר. 
גאַיעוה 
האָט חתונה געהאַט ניט פון יחוס, און מען קען ניט זאָגן 
זי זאָל זיך האָבּן אויפגעפירט זײער צניעותדיק. זי איז 
אַ גוטע, אַ ליבּע, אַ וואוילע, איך האָבּ זי זייער ליבּ, אָבּער 
װאָס פאַר אַזכות מען זאָל אױיף איר ניט זוכן, מון מען 


מודה זיין, אַז זי איז זינדיק. דאָס פילט זיך אין יעדן ריר 
אירן. 

וואַריאַ 

שטילערהייט. 
אַניאַ שטייט אין טיר. 

גאַיעוה 
װאָס ? פאוזע. וװאונדערבּאַר, עפּעס איז מיר אַרײנגעפאַלן אין 
רעכטן אויג... כ'האָבּ אָנגעהױבּן שלעכט צו זען, און דאַ: 
נערשטאָג, ווען כ'בּין געווען אין געריכט.. 

-ס'גייט אַרײין אַניאַ. 

וואַריאַ. 
פאַרװאָס-זשע שלאָפּסטו ניט, אַניאַ? 

אַגיאַ. 
סישלאָפט זיך ניט, איך קען ניט. 

גאַיעוו 
קינד מיינס. קושט אַניען דעם פּנים, די הענט. קינד מיינס.. 
אין טרערן. בּיסט ניט קיין קרובה, בּיסט מיין מלךְ, בּיסט 
פאַר מיר אַלצדינג. גלױיבּ מיר, גלויבּ,. 

אַניאַ. ן 

איך גלױבּ דיר, פעטער, אַלע האָבּן דיך ליבּ, אַכטן דיך.. 
אָבּער ליבּער פעטער, דו דאַרפסט שווייגן, נאָר שװיגן. 
װאָס האָסטו ערשט גערעדט וועגן מיין מאַמען, דיין שוועס: 
טער! צו װאָס האָסטו דאָס אַלץ גערעדט! 

גאַיעוו : 
יאָ, יאָי.. פאַרדעקט זיך דעם פּנים מיט איר האַנט. אין דער אמתן 
דאָס איו שרעקלעך! גאָט מיינער, העלף מיר! און כ'האָבּ 
הײנט אַ רעדע געהאַלטן פאַרן אַלמער... אַזױ נאַריש! און 
ערשט ווען איך האָבּ געענדיקט, האָבּ יו פאַרשטאַנען, אז 
סיאיז נאַריש. 

וואַריאַ. 
טאַקע פעטערקע, איר דאַרפט שווייגן. שוייגט און גענוג 


{ 
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אַניאַ. 
וועסטו שווייגן, װעט דיר אַלײן טאַקע בּעסער זײן. 


גאֵיעוו 
איך שווייג. קושט אַניען און װאַריען די הענט. איך שווייג. איצט 
וועגן געשעפט. דאָנערשטאָג בּין איך געווען אין געריכט, 
ס'זיינען זיך צונויפגעקומען חברה, האָט מען געשמועסט 
וועגן פאַרשיידענע זאַכן, אַהין--אַהער, און מיר דוכט, מען 
װעט קענען אַ הלאה קריגן אויף וועקסלען, צו בּאַצאָלן 
די פּראָצענטן אין בּאַנק. 


וואַריאַ. 
אַז גאָט זאָל העלפן. 


גאַיעוה 

דינסטאָג פאָר איך, װעל נאָכאַמאָל איבּעררײידן. צו װאריען 
װײן ניט. צו אַניען. די מאַמע װעט זיך דורכרײיףן מיט לאָ- 
פּאַכינען ; ער װעט איר אַװדאי ניט אָפּזאָגן.. און דוה אַז 
דו װעסט זיך אויסרוען, וועסטו אַ פאָרטאָן קיין יאַראָסלאַװ 
צו דער גרעפין, דער בּאָבּע דיינער. אָט אַזױ װעלן מיר אַר* 
בּעטן פון דריי זייטן--אַלץ װעט שוין זיין גוט. די פּראָצענטן 
וועלן מיר בּאַצאָלן, איך בּין זיכער, לײגט אַרין א צוקערל אין מויל. 
בּיי מיין ערע שווער איך, בּיי װאָס דו װילסט, דאָס גוס 
וועט ניט פאַרקויפט ווערן { אויפגערעגט. בּיי מיין. גליק שווער 
איך! נאַדיר מיין האַנט, אויבּ כיוועל דערלאָזן צו ליציטאַ- 
ציע, בּין איך אַ מיאוסער, נידעריקער מענטש! בי מײן 
לעבּן שווער איך ! 


אַניאַ 

זי איז װידער רואיק געװאָרן, זי איז גליקלעך. 
סאַר אַ גוטער דו בּיסט, פעטער, ס'אַר אַ קלוגער. געמט אַרום 
דעם פעטער. איצט בּין איך רואיק! איך בּין רואיק! איך בּין 
גליקלעך ! 


ס'גייט אַרײן פירס. 
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פירס 
מיט אַ פאָרװאורף. 
לעאָניד אַנדרעאיטש, האָט גאָט אין האַרצן ! װען װעט איר 
גײן שלאָפן ? 
גאַיעוו 
בּאַלד, בּאַלד. דו גי אַװעק, פירס. איך װעל זיך שין 
אַלײן אױסטאָן. נו קינדער, ליו.ליו... די פּרטים װעלן מיר 
אַרומרײדן מאָרגן, און איצט גייט שלאָפן. קושט אניען און 
ואריען. - איך בּין אַ מענטש פון די אַכציקער יאָרן.. מען 
האַלט ניט פון דערדאָזיקער צייט, כיקען אָבּער זאָגן, פאַר 
מיינע איבּערצייגונגען האָבּ איך זיך גענוג אָנגעליטן אין 
מיין לעבּן. ניט אומזיסט האָבּן מיך די פּוערים ליבּ. דעם 
פּױער דאַרף מען קענען! מען דאַרף װיסן, װוי.. 
אַניאַ. 
שוין װידער, פעטער! 
וואַריאַ 
איר פעטערקע שווייגט! 
פירס 
אין כּעס. 
לעאָניד אַנדרעאיטש! 
גאַיעוו 
כ'גײי... לייגט זיך. איך װאַרף אין מיטן! גײט אַװעק, פֿירס 
שלעפּט זיך אים נאָך. | 
אַניאַ. 
איצט בּין איך רואיק. אין יאַראָסלאַוו פאָרן װוילט זיך מיר ניט 
איך האָבּ ניט ליבּ די בּאָבּע, און דאָך בּין איך רואיק. 
אַדאַנק דעם פּעטער זעצט זיך. 
וואַריאַ 
מען דאַרף שלאָפן. איך גי. װען דו בּיסט געווען אַװעקגע= 
פאָרן, האָבּן מיר דאָ געהאַט אַן אומאיינגענעמליכקייט. אין 
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דעם אַלטן שטיבּל פאַר די דינער ואוינען, װי דו װײסט, 
נאָר די אַלטע דינער: יעפימושקאַ, פּאָליאַ, יעווסטיגנעי, נו 
און קאַרפּ. האָבּן זי אָנגעהױבּן אַרײנצונעמען צו זיך אויף 
נעכטיקן עפּעס אַרומטרײבּער אַזױנע--כיהאָבּ פאַרשוויגן, הער 
איך, מען האָט פאַרשפּרײט אַ קלאַנג, אַז כ'האָבּ געהייסן 
געבּן עסן דעם עולם נאָר אַרבּעס פאַר קאַרגשאַפט, פאַרי 
שטייסטו מיך... און דאָס אַלץ איז יעווסטיגנעיס אַרבּעסײ. 
גוט טראַכט איך מיר... אױבּ אַזױ, טראַכט איך מיר, טאָ 
װאָרט אַ וויילע, פאַררוף איך צו זיך יעווסטיגנעיען. גענעצט. 
קומט ער... וי קענסטו, זאָג איך, יעווסטיגנעי, דו נאַר איינעריי. 
גיט אַ קוק אָויף אַניען. אַניטשקאַ... פויזע. אַנטשלאָפן געװאָרן! 
נעמט אניען פארן אָרעם. קום אין בּעטעלע אַרײן.. קום... פירט 
זי, אַנטשלאָפן געװאָרן מיין קרוין! קום.. זײ גײעף 


ערגעץ ווייט הינטערן נאָרטן שפּילט אַ פּאַסטעך אויף אַ פייפל, טראָפימאָוו גײט 


יצווייטער אַקטט. 


אַ פעלד, אַן אַלט, איינגעבּױיגן, שױין לאַנג פאַר" 
לאָקץ קלויסטערל. דערבּײ אַבּרונעם, גרויסע 
שטיינער, װאָס זיינען אַפּנים אַמאָל געװען מצבות 
און אַן אַלטע בּאַנק. ס'זעט זיך דער װעג צו 
גאַיעװס פאָלװאַרק, אָן אַ זײט, אויפהױבּנדיק זיך 
דורך די סצענע און דערזעענדיק אַניען און װאַריען בּלײבּט ער שטײף אין דער הויך, טונקלען טאָפּאַלבּײמער. דאָרט 


ט ואַריאַ. הױיבּט זיך אָן דער קאַרשן-נאָרטן, פון דערװײיטענס 


טססס.. זי שלאָפּט / שלאָפּט .. קום, טייערע. אַ רײ טעלעגראַףיסלופּעס, און װײט װײט איפן 
האָריזאָנט צייכנט זיך אומקלאָר די גרויסע שטאָט, 
װאָס זען קען מען זי נאָר אין אִיגוטן, העלן 
װעטער. די זון האַלט בּיים פאַרגײן. שאַרלאָטאַ, 


אַניאַ 
שטיל, האַלבּ שלאָפנדיק. 
איך בִּין אַזױ פאַרמאַטערט... אַלע גלעקלעך.. פעטערייי 


ליבּער... אי די מאַמע אי דער פעטעריי יאַשאַ און דוניאַשאַ זיצן אויף אַ בּאַנק; יעפּיכאָי 


ו דאָװ שטייט דערבּיי און שפּילט אויף אַ גיטאַרע; 
וואַריאַ. אַלע זיצן פאַרטראַכט. שארלאָטא אין אן אַלט 
קום, טייערע, קום... גײען אַװעק אין אַניעס צימערי היטל; זי האָט אַראָפּנענומען פון אַקסל די בּיקס 


טראַָפּימאָוו 1 און פאַרויכט די שנאַל פֿון פּאַס. 


אַנטציקט, 
זון מיינע! פרי לינג מיינער ! 


פ אָר ה אַג ג, 


ש אַר לאָ טאַ 

יפאַרטראַכט. 
איך האָבּ ניט קיין ריכטיקן פּאַספּאָרט, כ'װוייס ניט, װי אַלט 
איך בּין, און מיר דאַכט זיך אַלץ, אַז איך בּין אַװי יונגי 
וען איך בִין געװען אַ קלײן מײדעלע פלעגן מײן 
טאַטע און מאַמע פאָרן איבּער די ירידן און געבּן דאָרטן 
גאָר פיינע פאָרשטעלונגען. און איך פלעג שפּרינגען סאַלטאָ: 
מאָרטאַלע און מאַכן פאַרשײדענע קונצן. און װען סאַטע* 
מאַמע זיינען געשטאָרבּן, האָט מיַך גענומען צו זיך אַ דייטשע 
מאַדאַם און מיך געלערנט. גוט. בּין איך אויסגעװאַקסן און 
דערנאָך אַ גובערנאַנטין געװאָרן. און פון װאַנען שטאַס איך, 
און וער בּין איך -- ווייס איך ניט... װער זײנען מײנע 
עלטערן, אפשר האָבּן זי גאָרניט חתונה געהאַט, װײס איך 
ניט, נעמט אַרױס פון קעשענע אַן אוגערקע און עסט. כ'ווייס גאָר. 
ניט. פויזע.. סשוילט זיך. אַזױ. דורכריידן און . טיט װעמען 
איז ניטאָ.. כיהאָבּ קיינעם ניט. 

יעפּיכאָדאָוו 

שפּילט אויף די גיטאַרע און זינגט, 
חוהאָס אַרט מיר די רוישיקע װעלט, װאָס אַרן מיר שונאים 
און פריינד"... װאָס פאַר אַפּאַרגעניגן דאָס איז צו שפּילן 
אויף אַ מאַנדאָלינע ! 

דוניאַשאַ. 
דאָס איז אַגיטאַרע, ניט קיין מאַנדאָלינע. קוקט אין שפּיגל און 
פּודערט זיך. 

יעפּיכאָדאָוי | 
פאַר אַ משוגענעם, װאָס איז פאַרליבּט, איז דאָס אַ מאַנדאָליגעײ. 
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ר וט יא אי ייא אי ידי אטוי עטאט ירוט אי אי ייג יי טאר ואר וא דמ אטיוא אט יורג א רארעט ופ יא א יי 


זינגט צו. ,װאָלט מין האַרץ בּאַגעגנט ליבּע, אין אירע 
שטראַלן זיך געװאַרעמט?... 
יּאַשאַ זינגט צוי 


שאַ ר לאָט אַ. 
אַ שרעק, װי די מענטשן זינגען... פוי! װי שאַקאַלן. 


דוניאַ שאַי 
צו יאַשען. | 
ס'אַר אַ גליק עס איז פונדעסטוועגן צו זין אין אױסלאַנד 
יאַשאַ. 

יאָ, געוויס. איך מון מיט אַייךְ מסכּים זין. גענעצט, דערנאָך 


פאַררויכערט אַ ציגאַר, 


יעפּיכאָדאָוהױ 
זעלבּסטפאַרשטענדלעך, אין אױסלאַנד איז אַלץ שוין פון 
לאַנג אין פולער קאָמפּלעקציע. 


יאַשאַ. 
אַוודאי אַזוֹי. 


יעפּיכאָדאָוה 
איך בּין אַן אַנטװיקלטער מענטש, לייען פאַרשיידענע מער' 
קווירדיקע בּיכער, און איך קען אַלץ ניט בּאַגרײפן די ריכ- 
טונג, װאָס װײל איך אייגנטלעך, זאָל איך לעבּן אָדער שיטן 
זי ? אייגנטלעך סיי-ווי-סיי טראָג איך שטענדיק בי זיך 
אַ רעװאָלװער. אָט איז ער. װײזט דעם רעװאָלְװער, 


ש אַ ר ל אַ טאַ. 
אַ סוף. איצט גיי איך. טוט אָן די בּיקס. דו יעפּיכאָדאָו, בּיסט 
זײער אַקלוגער מענטש און זײער אַ שרעקלעכער, פרויען 
דאַרפן דיר זייער ליבּ האָבּן בּררר!.. גײט. אָט די חכמים 
זײנען אַלע אַזעלכע נאַרישע, אַז סאיז ניטאָ מיט װעמען 


אַ װאָרט אויסצוריידן... אַלץ אַליין, אַלײן, קיינעם האָבּ איך 
ניט.. װער בין איך, צו װאָס בּין איך, װײס איך ניסייי 


גײט אַװעק ניט געאַײלטערהײט, 


יעפּיכ אָדאָווי 
אייגנטלעך, ניט אָנרירנדיק קיין אַנדערע עניים, מוז איך 
פונדעסטוועגן זאָגן װעגן זיך אַלײן, אַז דער מזל איז צו 
מיר אומדערבּאַרימדיק, . װי אַ שטורעם=װינט צו אַ קלין 
שיפל. אױיבּ, מיר זאָלן אָננעמען אַז איך האָבּ אַ טעות, איז 
פאַרװאָס כאַפּ איך זיך אויף היינט אינדערפרי---למשל גע= 
רעדט---איך גיבּ אַ קוק, ערשט בּיי מיר אױף דער בּרוסט 
קריכט אַרום אַ משונה גרויסע שפֿין.. אֶט אַזאַ. װײוט מיט 
כּיידע הענט. אָדער איך נעם קװאַס אָנצוטרינקען זיך, דאַרף 
איך דאָרט געפינען עפּעס אַ מין זאַך, װאָס איז העכסט 
אומאָנשטענדיק, אַ פּרייס כדומה למשל. פּױזע. איך יל אַייך 
מטריח זיין. אַװדאָטיאַ פעדאָראָװנאַ, אויף אַפּאָר ווערטער. 


דוניאַ שאַ. 
רעדט. 
יעפּיכאָדאָוו 
מיר װאָלט זיך געװאָלט אונטער פיר אויגן... זיפצט אָפּ, פאַרשעמט, 
דוניאַ שאַ. 
גוט... נאָר פריער בּרענגט מיר מיין טאַלמע... זי ליגט לעבּן 
אַלמער... דאָ איז אַ בּיסל פייכטלעך... 
יעפּיכאָדאָוױ 
גוט... איך װעל בּרענגען... איצט ווייס איך, װאָס איך האָבּ 
צו טאָן מיט מײן רעװאָלװער... נעמט די גיטאַרע און גײט 
אַװעק, צושפּילנדיק. 
יאַַשאַ. | 
צוויי ‏ און צװאַנציק אומגליקן! אַנאַרישער מענטש, צװישן 
אונז גערעדט. גענעצט. 


דוניאַשאַ. | : 
ער קען זיך נאָך חלילה שיסן. פּױזע. איך בּין אומרואיק 
געװאָרן, דאָס האַרץ האָט מיר פאַרקלעמט. נאָך קינדווייס 
בּין איך אָנגעקומען צו די הערשאַפטן, האָבּ איך זיך שוין אָפּ- 
געוואוינט פון פּראָסטן לעבּן, הענט האָבּ איך װײסע -- 
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וייסע, אַזױ װי אַ פריילין. אַ צאַרטע בּין איך געװאָרן, אַזאַ 
דעליקאַטע, אַן איידעלע, פאַר יעדער זאַך האָבּ איך מוראיי 
אַזאַ שדעק. און אױבּ איר יאַשאַ, װעט מיך אָפּיאַרן, װײס 
איך ניט, װאָס װעט זיין מיט מיינע נערװן 


י אַ ש אַ. 
קושט זיי 
אוגערקעלע! געוויס, אַ מײידל טאָר זיך ניט פאַרגעסן, און 


מער פאַר אַלץ האָבּ איך פיינט, אַז אַ מיידל פירט זיך שלעכע 
אויף. 

דוניאַ שאַ. | 
כ'האָבּ אַייך לײדנשאַפטלעך ליבּ געקראָגן, איר זײט אַגע' 
בּילדעטער, װעגן אַלץ קענט איר זאָגן אַ מײנונג.. פּיעי 


יאַשאַ 


גענעצט. 
יאָ... מיין מיינונג איז אַזױ: האָט אַ מײדל עמעצן ליבּ, 


הײיסט עס, זי איז אַן אוממאָראַלישע. פּױזע. טיאיז אַינגע* 
נעם אויסצורויכערן אַ ציגאַר אויף דער פרייער לופט, הערט 


זיך איין. ‏ מען גײט אַהער.. דאָס זײינען די הערשאַפטן 


דוניאַשאַ נעמט אים אַרּום. 

אַש אַ. 
גײט אַהײם, אַזױ װי איר װאָלט געגאַנגען צום טיך זיך 
בּאָדן { גײט מײט אָט דֶעם שטענל, אַניט װעלן זײ אַייך 
בּאַגעגענען און מען װעט נאָך טראַכטן װעגן מיר, אַז איך 
האָבּ אָפּגעמאַכט זיך דאָ מיט אַייךְ צו לרעפן. כ'קען עס 
ניט ליידן. 

דוניאַשאַ 

הוסט שטיל, 


מיר האָט דער קאָפּ אָנגעהױבּן װײ טאָן פון דער ציגאַר.. 


גײט אַװעק. 
יאַש בּלײבּס זיצן לעבּן קלױסטערל. ס'קומען ליבּאָוו אַנדרעיעוונא, גאִיעוו 


און לאָפּאַכין, 
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לאָפּאַכין 
מען דאַרף איינמאָל פאַר אַלע מאָל בּאַשליסען, --ניטאָ קיין 
צייט צו װאַרטן. די פראַגע איז דאָך גאָר פּשוט. זייט איר 
מסכּים אָפּצוגעבּן די ערד פאַר זומערװואוינונגען, אָדער 
ניט? ענטפערט איין װאָרט: יאָ, צו ניין! נאָר איין װאָרט! 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. | 
װער רױכערט עס דאָ אַזעלכע עקלהאַפטע ציגאַרן.. 
זעצט זיך. 
גאַיעוו 
אָט האָט מען אױסגעבּױיט אַ אַיזנבּאַן. איז געװאָרן בּאַ= 
קוועם. זעצט זיך. אַ פֿאָר געטאָן אין שטאָט אַרײן און גע= 
פרישטיקט... דאָרט דעם געלן אין דערמיט! כי'װאָלט פריער 
געדאַרפט אַרײנגײן אין שטובּ, אָפּשפּילן איין קאָן.. 
ליובּאָוו אַנדר עיעוונאַי 
װעסט נאָך צייט האָבּן. 
לאָפּאַכין 
נאָר איין װאָרט! מיט געבעט. גיט:זשע מיר אַן ענטפער! 
גאַיעוו 
נענעצט, 
װאָס ? 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

קוקט אין איר פּאָרטמאָנע. ' 
נעכטן איז געװען אַ סך געלט, און היינט איז גאָר וייניק. 
מיין װאַריאַ נעבּעך קאָרמעט אַלעמען מיט מילכיקער זופּ 
צוליבּ עקאָנאָמיע. אין קיך גיט מען די אַלטע לײט בּלױיז 
אַרבּעס, און איך פאַרשװעגד עפּעס גאָר אָן אַ זין.. לאָזט 
אַרױס פון האַנט דאָס פּאָרטמאָנע, ‏ צעשיט די גאָלד-שטיקלעך, נו, זיך 
צעשאָטן, איר פאַרדריסט. 

יאַשאַ 
ערלױיבּט מיר, איך װעל עס גלייך צונויפקלײבּן. קלײבּט צו. 
נויף די מטבּעות, 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
זייס אַװי גוט יאַשאַ. צו װאָס בּין איך עס געפאָרן פרי- 
שטיקן?! -- אַ קלאָגעדיקער רעסטאָראַן אַײערער, מיט דער 
מוזיק, די טישטעכער שמעקן מיט זײף... צו װאָס אַזױ 
פיל טרינקען, ליאָנאַ! צו װאָס אַזױ פיל עסן! צוּ װאָס 
אַזױ פיל רײדן 1 היינט אין רעסטאָראַן האָסטו װידער פיל 
גערעדט, און אַלץ ניט צו דער זאַך. ועגן די זיבּעציקער 
יאָרן, װעגן די דעקאַדענטן, און פאַר װעמען? פאַר קעל. 
נערס רעדן װעגן דעקאַדענטן! 

לאָפּאַכין 
יאָ. 

גאַיעוו 

מאַכט מיט דער האַנט. 
איך װעל שוין אַנדערש ניט װערן. דאָס איז קלאָר.. אױפ. 
גערעגט צו יאשען. װאָס איז דאָס, כּסדר דרײיסטו זיך פאַר 
די אויגן.. 

יאַשאַ 

לאַכט, 
איך קען אָן אַ געלעכטער ניט הערן אֵייער שטים. 

גאַיעוו 

צו דער שוועסטער, 
אָדער איך, אָדער ער... 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונא. 
גייט אַװעק, יאַשא, גײיט... 

יאַשאַ 

גיט אָפּ ליובּאֲווֹ אַנדר ניעוונען דאָס פּאָרטמאָנע. 
בּאַלד װעל איך אַװעק. האַלט זיך קוים אֵין פון געלעכטער. די 
מינוט ... גייט אַװעק, 

לאָפּאַכין 


אַיער גוס קלײבּט זיך אָפּצוקויפן דער גביר דעריגאַנאַ. 


מען זאָגט, ער װעט אַלין פּערזענלעך קומען צו דער 
ליציטאַ ציע. 


ליובּאָוו אַנדרעיעווגאַ. 
פון װאַנען ווייסט איר ? 
לאָפּאַכין 
מען שמועסט אין שטאָט. 
גאַיעוו 
-' יאַראָסלאַװער מומע האָט צוגעואָגט צו שיקן, אָבּער 
ווען שיקן, וויפל שיקן -- װײיס מען ניט.. 
לאָפּאַכין 
וויפיל װעט זי שיקן, הונדערט טױזנט? צוויי הונדערט? 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
נו... אַ צען ‏ - פופצן טויזנט, און דערפאַר קומט איר אויך 
אַ דאַנק. 

לאָפּאַכין 
אַנטשולדיקט, מיינע הערשאַפטן, נאָר אַזעלכע לייכטזיניקע 
מענטשן וי איר זייט, אַזעלכע ניט פּראַקטישע, מאָדנע, 
האָבּ איך נאָך ניט בּאַגעגנט. צו אַייךְ רעדט מען מאַמע= 
לשון, אַייער גוט װערט פאַרקויפט און איר -- מאַכט זיך 
ניט פאַרשטייענדיק. ‏ / 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
װאָס:זשע זאָלן מיר טאָן, לערנט אויס, װאָס? 

לאָפּאַכין 
אַלע טאָג לערן איך אַייךְ. אַלע טאָג זאָג איך אַײַן די 
אײגענע זאַך. אי דעם קאַרשן-גאָרטן, אי די ערד דאַרף 
מען פאַרדינגען אויף זומערוואוינונגען, און טאָן דאַרף מען 
עס שוין איצט, װאָס גיכער, די ליציטאַציע איז אונטער 
דער נאָז! פאַרשטייט עס! װעט איר נאָר בּאַשליסן סזאָלן 
זיין זומערוואוינונגען, דאַן גיט מען אַייך געלט וויפיל איר 
װעט נאָר װעלן, און איר זייט געראַטעװעט. 

ליובּאָוו אַנדרעיעװנאַ 
זומער=וואוינונגען און זומער-אַײינװאױנער -- דאָס איז אַזױ 
וואולגאַר, אַנטשולדיקט. 


גאַיעוה 
כ'בּין אינגאַנצן מיט דיר מסכּים. 

לאָפּאַכין 
אָדער כיוועל זיך צעוויינען אָדער זיך צעשרייען. אָדער 
איך װעל חלשן, כיקען שוין ניט מער! איר האָט מיך 
פאַרמאַטערט! צו גאיעװן. איר זייט אַ בּאָבּע ! 

גאֵיעוו 
װאָס ? 

לאַפּאַכין 
אַ בּאָבּע! װיל אװעקגײן. 

ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ 


דערשראָקן. 
ניין, גייט ניט אַװעק, טײיערינקער. איך בּעט אַייך. אפשר 
װעלן מיר צוטראַכטן עפּעס. 

לאָפּאַכין 
װאָס איז דאָ פאַראַן צו טראַכטן?! 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
גייט ניט אַװעק, איך בּעט אַיך. מיט אי איז פאָרט פריי= 
לעכער.. פּױזע. איך װאַרט אַלץ אויף עפּעס, גלייך װי 
איבּער אונז זאָל דאָרטן אַיינפאַלן דאָס הויז. 
גאַיעוו 
טיף פאַרטראַכט., 
דעם דובּלעט אין װוינקל... קרואַזע אינדערמיט. 
ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ. 
צופיל שוין האָבּן מיר געזינדיקט.. 
לאָפּאַכין. 
װאָס פאַר אַ זינד האָט איר.. 
גאַיעוו 
לײגט אין מויל אַרײן אַ צוקערל. 


מען זאָגט, אַז כ'האָבּ מיין גאַנצן פאַרמעגן אויפגעגעסן 


אויף צוקערלעך. לאַכט. 


ליובּאָוו אַנדרעיעווגאַ. 
אָ, מיינע זינד.. איך פלעג תּמיד װאַרפן זיך מיט געלט 
אָן אָפּהאַלט, ‏ װי אַ משוגענע, און חתונה געהאַט מיט 
אַ מענטשן, װאָס האָט נאָר געהאַלטן אין איין מאַכן חובות. 
מיין מאַן איז געשטאָרבּן פון שאַמפּאַניער, ער האָט שרעק= 
לעך פיל געטרונקען -- האָבּ איך צום אומגליק ליבּ גע= 
קראָגן אַן אַנדערן, זיך צונויפגעגאַנגען, און גראָד אין דער 
זעלבּער צײט -- דאָס איז געװען די ערשײ"ע שטראָף, 
אַ קלאַפּ גלייך אין קאָפּ אַרײן, אָט דאָ אין טייך.. איז 
דערטרונקען געװאָרן מיין יינגל, בּין איך אַװעקגעפאָרן 
קיין אױיסלאַנד, אַװעקגעפאָרן גאָר אינגאַנצן, קײנמאָל שוין 
ניט צוריקצוקומען, ניט צו זען דעם טייך.. כ'האָבְּ פאַר" 
מאַכט די אויגן, געלאָפן משוגענערווײיז און ער -- נאָך 
מיר... אומדערבּאַרימדיק, גראָבּ.. אַ װילע האָבּ איך גע= 
קויפט לעכבּן מענטאָנאַ, װײל ער איו קראַנק געװאָרן, און 
דריי יאָר"האָבּ איך טאָג װי נאַכט פון קיין רו ניט גע= 
וואוסט, דער קראַנקער האָט מיך פאַרמאַטערט, די נשמה 
איז מיר אױיסגעגאַנגען. און פאַראַיאָרן, װען מען האָט די 
וילע פאַרקויפט אױסצוצאָלן די חובות, בּין איך אַװעקגע? 
פאָרן קיין פּאַריז, דאָרט האָט ער מיך בּאַרױבּט, אַװעקגע= 
פאָרן, זיך צונויפגעגאַנגען מיט אַן אַנדערער, איך האָבּ גע: 
פּרובט זיך סמען.. אַזױ נאַריש, אַזאַ שאַנדע... האָט זיך 
מיר פּלוצלונג פאַרבּענקט נאָך רוסלאַנד, נאָך דער היים, 
נאָך מיין מיידעלע.., װישט די טרערן. גאָט, גאָט, זי בּאַרימ= 
ה;רציק, זײ מיר מוּחל מין זינד שטראָף מיך ניט מער! 
נעמט אַרױס פון קעשענע אַ טעלעגראַמע, היינט דערהאַלטן פון פּאַ" 
ריז, ער בּעט מחילה, בּאַשװערט מיך, כזאָל צוריקקומען.-. 
רײסט די טעלעגראַמע. דאַכט זיך, מוזיק הערט זיך דאָ ערגעץ- 
וואו. הערט זיך אײן. 
גאַיעוו 

דאָס איז אונזער בּאַרימטער יידישער אָרקעסטר. געדיינקסט 
פיר פידלען, אַ פלייט-און א קאָנטראַבּאַס. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
ער עקסיסטירט נאָך! מען דאַרף אים אַ מאָל פאַררופן צו 


אונז. מאַכן אַן אָװנט, 


לאָפּאַכין 
הערט זיך אֵײן. 
מען הערט ניט.. זינגט שטיל צו /און פאַר געלט װעלן 


דייטשן פאַרפּראַנצױיזעװען דעם רוס" לאַכט. האָבּ איך נעכטן 
געזען אַכּיעסע אין טעאַטער! אַזױ קאָמיש! 


ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַי 
מסתּמא גאָרניט קאָמיש. איר דאַרפט ניט קוקן קיין פּיעסן, 
גיט בּעסער עפטער אַקוק אױף זיך אַלײן. סאַראַ גרוי 
לעבּן איר אַלע לעבּט, װי פיל איבּעריקע רײד. 


לאָפּאַכין 
/אמת.. מען דאַרף אָפן זאָגן, אונזער לעבּן איז נאַרישי. 
פּויזע. מיין טאַטע איז געווען אַ פּוױיער, אַ אידיאָט, האָט גאָר. 


ניט פאַרשטאַנען, האָט מיך ניט געלערנט, נאָר געהאַלטן 
אין איין שלאָגן, שכּורערהײט, און אַלץ מיט אַ שטעקן. 
אייגנטלעך בּין איך דערזעלבּער גולם און אידיאָט, קײן 
זאַך האָבּ איך זיך ניט געלערנט, אַ האַנטשריפט האָבּ איך 
אַ צרהדיקע, כישריבּ אַזױ, אַז סיאיז אַ חרפּה פֿאַר לײטן, 


אַזױ וי אַ חזיר. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
איר דאַרפט חתונה האָבּן, מיין פריינד. 


לאָפּאַכין 
יאָײ. אמת. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
מיט אונזער װאַריען. זי איז אַ גוט מיידל. 


לאָפּאַכין 
יאָ. 


ליובּאָוו אַנדר עיעוונאַ. 


זי איז בּיי מיר אַ פּראָסטע, אַ גאַנצן טאָג אַרבּעט זי, און, 
דער עיקר, זי האָט אייך ליבּ, און אייך געפעלט זי אויך 
שוין פון לאַנג. ' 
לאָפּאַכין 
אדרבּא. איך בּין ניט דערקעגן. זי איו אַ גוט מיידל. 
גאַיעוו 
מילייגט מיר פאָר אַ שטעלע אין אַ בּאַנק זעקס טויזנט אַ יאָר. 
האָסט געהערט! 


: ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 


װי קומסטו! זיץ שוין אויף אַן אָר?., 
פירס קומט אַרֹײן; ער האָט געבּראַכט א מאַנטל, 
פירס: 
זײט אַזױ גוט, מיין הער, טוט אָן, ס'איז פייכט. 
גאַיעוו | 
טוט אָן דעם מאַנטל, ' 
בּיסט מיר שוין נמאס, בּרודערקע. 
פירס. 
הערט שוין אויף... אינדערפרי אַװעקגעפאָרן גאָרניט זאָגנ. 
דיקי בּאַקוקט איםי /ת 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונא. 
וי פאַרעלטערט דו בּיסט געװאָרן, פירס! 
פירס. | 
װאָס בּאַפעלט איר? 
לאָפּאַכין 
מען זאָגט, האָסט זיך שטאַרק געעלטערט! 
פירס. 
איך לעבּ לאַנג. ווען מען האָט זיך געגרייט מיך חתונה צו 


מאַכן, איז נאָך איער פאָטער אויף דער וועלט ניט געװען.. 


לאַכט. און ווען ס'איז געװאָרן פרייהייט, בּין איך שוין דער 
עלטסטער קאַמערדינער געווען, דאַמאָלסט האָבּ איך די 
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פרייהייט ניט אָנגענומען, בּין געבּליבּן בּיי די הערשאַפּטן- 
פויזע. און כיגעדענק- -אַלע פרייען זיך. װאָס זי פרייען זיך, 
ווייסן זי אַלײן ניט. : 
לאָפּאַכין. 
פריער איז 
שמיסן. 


געװוען זײער גוט, מען האָט לכל:הפּחות גע= 


פירס 
דערהערט ניט, 
אַװודאי. די פּויערים בּיי די פּריצים, 


אש : 4 

פּוױערים, און איצט איז אַלץ צעזייט און צעשפּרײט, מען 
קען גאָרניט פאַרשטײן. 

גאַיעוױ 
שווייג שוין, 
מען האָט מיר צוגעזאָגט צו 
װאָס קען געבּן געלט אויף אַ וועקסל. 

לאָפּאַכין 

| י פּראָצענט 

עס װעט דערפון גאָרניט אַרוסקומען. און די פּראָצענטן 
װעט איר ניט בּאַצאָלן, זייט רואיק. 


די פריצים ביי די 


פירס. מאָרגן דאַרף איך אין שטאָט פאָרן. 
בּאַקענען מיט אַ גענעראַל, 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
דאָס רעדט ער פון היץ, ניטאָ קיין שום גענעראַלױ 


ס'קומען טראָפּימאָ, אַניא און װאַריאי 


גאַיעווױ 
אָט גייען אונזערע. 


אַניאַי 
די מאַמע זיצט. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 


צערטלעך. : 
גײי, גיי,,.. טייערע מיינע... נעמט אַרום אַניען און װאַריען. ווען 


כֹ 
איר זאָלט בּיידע וויסן, װי איך האָבּ אַייך ליבּ. זעצט זיך 
דא דערבּיי, אָט אַזױ. אַלע זעצן זיך. 


מ, 


לאָפּאַכין 

אונזער אײבּיקער סטודענט גייט אַלץ מיט די פריילינס אַרום, 
טראָפימאָוה 

ניט אַייער געשעפט. 
לאָפּאַכין 

שוין קרוב צו 50 יאָר, און אַלץ נאָך אַ סטודענט. 
טראָפּימאָוה 

װאַרפט אַװעק אַייערע נאַרישע װיצן, 
לאָפּאַכין 

װאָס בּיסטו אין כּעס, מאָדנער מעגטש אײינער! 
טראָפימאָוו 

און דו בּינד זיך אָפּ, 
לאָפּאַכין | 
לאַכט, 


ערלױיבּט מיר אַייךְ צו פרעגן, װאָס מיינט איר ועגן מיר} 
טראָפּימאָוו. 
איך, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש, מיין אַזױ: איר זייט אַ ריי. 
כער מאַן, אינגיכן װעט איר זיין אַ מיליאָנער. נו, איז 
אַזױ װי אין זין פון שטאָפ-בּײט מון זײן אַ רויב-חיה' 
וועלכע פּאַרצוקט אַלץ, װאָס איר קומט אין װעג, מון מען 
אֵייך אויך האָבּן, אַלע לאַכן, 
וואַריאַ. 
דערציילט בּעסער, פּעטיאַ, וועגן די פּלאַנעטן. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. | | 
ניין, לאָמיר בּעסער פירן װייטער אונזער נעכטיקן שמועס, 
טראָפּימאָוו | 
וועגן װאָס ! 
גאַיעוה 
וועגן דעם שטאָלצן מענטש. 
טראָפּימאָוו. / 
מיר האָבּן נעכטן גערעדט לאַנג, אָבּער מיר האָבּן זיך צו 
גאָרנישט דעררעדט. אין דעם שטאָלצן מענכש, װי איר 
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פארשטייט אים, איז פאַרהאַן עפּעס מיסטישס. אפשר זײס 
איר אויף אֵייער אופן, גערעכט. נאָר װען מען זאָל דענ- 
קען פּשוט, אָן חכמות, איז װאָס פאַר אַ שטאָלץ קען שױן 
דאַ זיין, און װאָס פאַר אַ זין איז פאַרהאַן אין דעם, אױבּ 
דער מענטש איז פיזיאַלאָגיש געבּויט ניט אַזױי מהודרדיק, 
אויבּ ער איז דאָס רוב גראָבּ, ניט קלוג, טיף אומגליקלעך ! 
מען דאַרף אויפהערן נתפּעל צו װערן פון זיך אַלײן. מען 
דאַרף נאָר אַרבּעטן. 
גאַיעוו 
וועסט אַלץ איינס שטאַרבּן, 


טראַפימאַוו | 
זי יד ר : 
װער ווייס ? און װאָס הײסט עס - װעסט שטאַרבּן! אפש 


האט דער מענטש הונדערט חושים, און מיטן טויט קומען 
אום נאַר די פינף, װאָס מיר קינען, און די איבּעריקע 
פינף און ניינציק בּלייבּן לעבּן. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
ס'אַר אַ קלוגער איר זייט, פּעטיאַ: 

לאָפּאַכין 

איראָניש. 
אַשרעק ! 


טראָפּימאָוו 
| די מענטשהייט גייט פאָראויס, פּאַרפולקומט אירע כּוֹחוֹתי 


אַלץ, װאָס איז פאַר איר אומדערגרייכלעך איצטער, װעט 
אַ מאָל ווערן נאַָענט, פאַרשטענדלעך. מען דאַרף נאָר אַרבּעסן, 
העלפן מיט אַלע כּוחות די, װאָס זוכן דעם אמת. בּיי אונז 
אי; רוסלאַנד אַרבּעטן דערװוייל נאָר געצײילטע מענטשן. די 
וט גרעסטע מערהייט פון דער אינטעליגענץ, װאָס איך קען, 
זוכט קיין זאַך ניט, טוט קײן זאַך ניט און איז דערװײל 
אומפעאיק צו אַרבּעט: רופן זיך אינטעליגענץ און די בּאַ- 
דינער דוצן זײי, מיט פּוערים בּאַגײען זײ זיך װי מיס 
בּהמות, לערנען זיך שלעכט, קיין זאַך לייענען זי ניט ערנסט, 
טאַן טוען זי לחלוטין גאָרנישט, װעגן װיסנשאַפּט שמועסן 


זײ נאָר, אין קונסט פאַרשנײען זיי װײניק. אַלע זיינען זיי 
ערנסט, די פּנימער שטרענג, אַלע רידן נאָר װעגן װויכט: 
קע ענינים, האַלטן אין איין פילאָסאָפּירן, און דאָך לעבּט 
די גרעסטע מערהייט, ניין און ניינציק פון הונדערט, אַזױ װי 
ווילדע.. װאָס אַ װאָרט-בּאַלר אין די ציין אַרײן, געשאָלטן 
זיך; עסן חזירש, שלאָפן אין שמוץ, אין ענגשאַפט, אומע. 
טום װאַנצן, אַ געשטאַנק, ‏ פייכט, מאָראַלישע אומריינקייט.., 
אַפּנים מיט די אַלע פיינע שמועסן איז מען בי אונז 
אױסן נאָר צו שיטן זאַמד אין די אויגן זיך אַלײן און 
אַנדערע. װייזט מיר אָן, װאו זענען אונזערע זויגקינדער: 
היימען, װאָס מען רעדט ועגן זי אַזױפיל און אַז אָפט! 
וואו זיינען די בּיבּליאָטעקן! װעגן זײ שרײבּט מען נאָר 
אין די ראָמאַנען. אין לעבּן איז קײן זכר פון זײ גיטאָ. 
פאַרהאַן אין נאָר שמוץ, געמײנהײט, אַױאַטישקײט. איף 
שרעק זיך און האָבּ ניט ליבּ קיין זײער ערנסטע פּנימער, 
איך שרעק זיך פאַר ערנסטע שמוע?ן, בּעסערישוייגן! 


לאָפּאַכין 


איר װײסט, איך שטיי, אויף פינף אַזײגער אינדערפרי, 
אַרבּעט פון פרי בּין אויף דער נאַכט; נו, איך האָבּ בּײ 
זיך אַלעמאָל געלט, אייגנס און פרעמדס, און איך זע, װאָס 
פאַר אַמענטשן זײנען דאָ אַרום. מען דאַרף נאָר אַנהײבן 
עפּעס צו טאָן, גלייך דערועט מען, װי װײניק עס איז דאָ ער* 
לאַכע, אָנשטענדיקע מענטשן. סימאַכט זיך אַ מאָל, איך קען 
ניט איינשלאָפן, טראַכט איך מיר: גאָט, דו האָסט אונן גע. 
געבּן אומגעהייער-גרויסע וועלדער, פעלדער, װאָס ציען זיך 
אָן אַ סוף, ‏ װײטע:װײטע האָריאָנכן און, לעבּנדיק דאָ, 
װאָלטן מיר דאָך אייגנטלעך געדאַרפט אַלײן ריזן זיין.. 


| ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 


װאָס טויגן אייך ריזן.. זי זיינען גוט נאָר אין מעשיות, 
אַזוי שרעקן זיי. 


אין הינטערגרונד פון דער סצענע גײט דורך יעפּיכאָדאָוו און שפּילט אויף 
אַ גיטאַרע. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

פּצַרטראַכט. 
יעפּיכאָדאָװו גײט... 

אַניאַ 

פאַרטראַכט, 
יעפּיכאָדאָוו גייט. 

גאַיעוו : 
די זון איז אונטערגעגאַנגען, מיינע הערשאַפּטן. 


טראָפּימאָוו 
יאַ. 
גאַיעוו 
ניט הויך, װי דעקלאַמירנדיק. 
אָ נאַטור, דו וואונדערלעכע, דו שייגסט מיט אַן אײבּיקן 
גלאַנץ! דן שיינע און גלײיכגילטיקע, דו, װאָס מיר רופן 
דיך מוטער, דו בּאַהעפסט אין זיך לעבּן און טױט, דו 
בּאַלעבּסט און צעשטערסטי. 
וואַריאַ 
מיט געבּעט+ 
פעטערקע ' 
אַניאַ. 
פעטער, שוין װידער! 
טראָפּימאָוו 
בּעסער דעם געלן אינדערמיט מיטן דובּלעט. 
גאַיעוו 
איך שװײג, איך שװײגי 
אַלע זיצן פאַרטראַכט, אַ שטיל שװייגן. מען הערט נאָר װי פירס מורמלט פאַר 
זיך, פּלוצלונג דערהערט זיך אװײטער קלאַנג, גלײך װי פון הימל, אַ קלאנג 
פון אַ סטרונע, װאָס האָט געפּלאַצט, אַ גוססדיקער, אַ טרויעריקער. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
װאָס איז דאָס ? 


לאָפּאַכין. 
כיווייס ניט. ערגעץ.-וואו אין אַ שאַכטע האָט זיך אָפּנעריסן 
דער שלעפּ-עמער. ס'איז אָבּער זייער ווייט, 
גאַיעוו 
און אפשר אַ פויגל אַזאַ, אַמין פישרייער. 
טראָפימאָוה 
אָדער אַן אוהויי. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
ציטערט אויף, 
עפּעס אומהיימלעך, פּױזע, 
פי ר ס. 
פאַרן אומגליק איז אויך אַזױ געװען: אַ סאָװע האָט גי 
שריען, און דער סאַמאָװאַר האָט געהודזשעט כּסדר. 
גאַיעוו 
פאַר וועלכן אומגליק? 
פירס. 
פאַר דער פרייהייט. פּױזע, 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 


ווייסט איר, מיינע פריינד, לאָמיר גיין, ס'ווערט שפּעט. צו 
אַניען. בּיי דיר שטייען טרערן אין די אויגן... װאָס איז מיט 
דיר, מיידעלע? נעמט זי אַרום, 


אַניאַ. 

דאָס איז אַזױ זיך, מאַמאַ, גאָרנישט. 
טרְאָפּימאָוו 

עמיצער גייט. 


ס'װײוט זיך אַ דורכגײער אין א װײסן, אָפּגעניצטן היטל, אין א מאַנטל; ער 
איז שיכּורלעך. 


דער דורפגײער 


ערלױבּט מיר אַייך צו פרעגן, קען איך דאָ דורכגיין גלייך 
צו דער סטאַנציע! 


גאַיעוו 
איר קענט. גײט מיט דער װעג. 


דער דורפגייצר 
אַ שיינעם דאַנק אַיך. טוט אַ הוסט. אַ וװועטער אַ מחיהי.. דעקלאַי 
מירט. בּרודער מיינער, ליידנדער בּרודער... גיי אַרױס אוֹיף 
דער װאָלגע, װאָס איר זיפץ... צו װאַריען,. מאַדמואַזעל, זיט 
אַזױ גוט, גיט אַ דרייסיק קאָפּקעס אַ הונגעריקן רוס... װאַריא 
האָט זיך דערשראָקן, טוט א געשרײ. 

לאָפּאַכין 

אין כּעס. 
יעדע מיאוסקייט מוז דאָך האָבּן איר אָנשטענדיקײט! 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

געפּלעפט. 
נעמט.. אָט האָט איר, זוכט אין פּאָרטמאַנע. קיין זילבּער אין 
ניטאָ, אַלץ איינס... נאַט אַייך אַ גאָלד-שטיקל. 

דעד דורכגייקר 
אַ שיינעם דאַנק אַייךְ! גײט אַװעק, 

אַגעלעכטער. 

וואריא' 

גערשראָקן. 
כ'גײ אַװעק... כ'גיי אַװעק... אינדערהיים איז ניטאָ װאָס 
צו עסן, און איר האָט אים אָפּגעגעבּן אַגאָלד-שטיקל. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 


װאָס קען מען מיט מיר, נאַרישער, מאַכן! איך װעל די 


אינדערהיים אַלץ אָפּגעבּן, װאָס כ'האָבּ. יערמאָלאַי אַלעק= 
סעאיטש, לייט מיר נאָך!-. 

לאָפּאַכין 
גוט. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
לאָמיר גיין, מיינע הערשאַפטן, שוין צײיט. און מיר האָבּן 
דאָ דיר אַ שידוך גערעדט, װאַריאַ, איך גראַטוליר דיך. 


וואַריאַ 
אין פֿרערןי . 
דערמיט, מאַמאַ, טאָר מען ניט שפּאַסן 
לאָפּאַכין 
אַכמעליאַ, גי אין מאָנאַסטיר אַרײן.. 
גאַיעו 
און בַּיי מיר ציטערן די הענט. שוין לאַנג אין בּיליאַרד 
ניט געשפּילט. 
לאָפּאַפין 
אָכמעליאַ, אָ, נימפע, דערמאָן מיך אין דיינע תּפילות! 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
קומט, מיינע הערשאַפטן, מ'דאַרף בּאַלד עסן אָװנטבּרױט. 
וואַריאַ. 
ער האָט מיך איבּערגעשראָקן. ס'האַרץ קלאַפּט אַזש. 
לאָפּאַכין 
איך דערמאָן אַייך, מיינע הערשאַפטן: דעם 522טן אַװגוסט 


װעט זיך פאַרקױפֿן דער קאַרשנגאָרטן, טראַכט דערפון! 
טראַכ! !. 

אַלע גײען אַװעק, אויסער טראָפימאָװן און אַניען 

אַניאַ 

לאַכט, 


אַדאַנק דעם דורכגײער, ער האָט איבּערגעשראָקן װאַריען, 
זיינען מיר איצט אַלײן. 
טראָפּימאָוו 

װאַריאַ האָט מורא, מיר זאָלן זיך ניס פּלוצלונג פאַרליבּן 
אײינער אין דעם אַנדערן, און טרעט ניט אָפּ פון אונז 
גאַנצע טעג. מיט איר שמאָלן קעפּל קען זי ניט פאַרשטיין, 
אַז מיר זיינען העכער פון ליבּע. אויסמיידן אַלדאָס קלינ: 
לאַכע און דאָס אילוזאָרישע, װאָס שטערט אונז פריי און גליק. 
לעך צו זיין, דאָס איז דער צוועק און זין פון אונזער לעבּן. 
פאָראויס ! -מיר גייען אָן אָפּהאַלט צום העלן שטערן, װאָס 
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לייכט דאָרט אינדערװײיטנס! פאָראויס! שטײט ניט אָפּ, 
' פריינד! 

אַניאַ 

פּאַסשט מיט די הענט, 
וי גוט איר רעדט. פּױזע. היינט איז דאָ וואונדערשין. 

טראָפימאָוו 
דער װעטער איז וואונדערלעך. 

אַניאַ. | 
װאָס האָט איר געטאָן מיט מיר, פּעטיאַ, װאָס איך 
האָבּ שוין ניט ליבּ דעם קאַרשנגאָרטן, וי אַמֹאָל. איך 
האָבּ אים ליבּ געהאַט אַזױ צֶערטלעך; מיר האָט זיך אויסגץ- 
וויון, ניטאָ אויף דער וועלט קיין בּעסערער אָרק װי אונזער 
גאָרטן. 

טראָפּימאָוו 
גאַנץ רוסלאַנד איז אונזער גאָרטן. גרויס און שיין איז די 
ערד, פאַרהאַן פיל ויאונדערלעכע ערטער. פּױזע. שטעלט זיך 
פאָר, אַנִיאַ. איער זיידע, עלטערויידע און אַײיער גאַנצע 
משפּחה זיינען געװען שק:אַפן=אייגנטימער, בּאַזיצער פון 
לעבּעדיקע נפשות -- קוקן דען ניט פון יעדן קאַרש אין 
גאָרטן, פון יעדן בּלעטל, פון יעדן שטאַם פון בּוים, 
מענטשלעכע בּאַשעפענישן אַרױס! הערט איר דען ניט די 
קולות... אָ, דאָס איז שרעקלעך, איער גאָרטן איז שרעקלעך ! 
װען מען גײט אָװנטצײט אָדער בּײינאַכט דורכן גאָרטן, 
לייכט זיך טונקל די אַלטע קאָרע אויף די קאַרשנבּיימער, 
און ס'דוכט זיך, אַז ס'קומט זיי צו חלום װאָס ס'איז געווען 
מיט הונדערט -- צוויי הונדערט יאָר צוריק, און שװערע 
זעאונגען פּייניקן זיי. װאָס איז דאָ צו ריידן! מיר זינען 
אָפּגעשטאַנען װײניקסטנס אויף צװײ הונדערט יאָר, 
מיר האָבּן נאָך לחלוטין גאָרנישט, מיר האָבּן ניט קין 
בּאַשטימטע בּאַציאונג צו דער פאַרגאַנגענהײט, מיר 
פילאָסאָפירן נאָר, קלאָגן זיך אויפן אומעט. סאיז 
דאָך אַזױ קלאָר, אַז כּדי אָנצוהױבּן לעבּן אין דער געגנ? 


* 


װאַרט, דאַרף מען אויסלייזן אונזער פאַרגאַנגענהײט, אַ סוף 
מאַכן מיט איר, און אויסלייזן קען מען זי נאָר דורך ליידן, 
נאָר דורך אומגעוויינלעכער, אומאויפהערלעכער אַרבּעט. 
פאַרשטייט עס, אַניאַ. 


אַניאַ. 
דאָס הויז, וואו מיר וואוינען, איז שוין פון לאַנג ניט אונזערס, 
און איך װעל אַװעק, איך גיבּ אַייךְ מיין װאָרט. 


טר אָפימאָוו 
אויבּ איר האָט שליסלען פון דער װירטשאַפט, װאַרפט זײ 
אַרײן אין דעם בּרונעם און גײט אַװעק, זײט פרי, װײ 
דער ווינט. ו 


אַניאַ 
אַן אַנטציקטע, 
װי גוט איר האָט געזאָגט! 


טראָפימאָוו 

גלויבּט מיר, אַניאַ, גלױבּט מיר! איך בּין נאָך ניט אַלט 
קיין דרייסיק יאָר, איך בּין יונג, איך בּין נאָך אַ סטודענט, 
נאָר כ'האָבּ זיך שוין אַזויפיל אָנגעליטן: װאָס אַ ווינטער- 
בּין איך הונגעריק, קראַנק, אומרואיק, אָריִם װי אַ בּעטעלער 
און---וואוהין האָט דער מוּל מיך ניט פאַרטראָגן! װאו בּין 
איך ניט געװען! און דאָך האָט מיר דאָס האַרץ עפּעס גע* 
זאָגט, שטענדיק, יעדע רגע, בּײטאָג און בּײינאַכט זאָגט 
מיר דאָס האַרץ עפּעס, ניט קלאָר צו פאַרשטײן. איך האָבּ 
אַ פאָרגעפיל פון גליק, אַניאַ, איך זע עס שוין.. | 


אַניאַ 
פאַרטראַכט. 

ס'גייט אויף די לבנה. 
מען הערט װי יעפּיכאָדאָוו שפּילט אויף אַגיטאַרע אַלץ דיזעלבּע אומעטיקע 
מעלאָדיע. ס'גײט אויף די לבנה, ערגעץיװאו לעבּן די טאָפּאָלײבּײמער זוכט 
װאַריאַ אַניען און רופט: ‏ אַניאַ, װאו בּיסטו?* 


טראָפימאָוו 
יאָ, סיגייט אויף די לבנה.. פּױזע. אָט איז דאָס גליק, אָט 
גייט עס, קומט צו אַלץ נענטער און נענטער, איך פאַרנעם 
שוין זיינע טריט. און װעלן מיר דאָס גליק ניט דערזען, 
ניט דערקענען, װאָס+זשע איז דער אומגליק! װעלן עס 
אַנדערע דערזען! | 
וואַריעס שטימעי 
אַניאַ, וואו בּיסטו? 
טראָפימאָוו 
ווידער די װאַריאַ! אין כּעס. אומדערטרעגלעך! 
אַניאַי 
איז װאָס? לאָמיר אַװעק צום טייך. דאָרט איז גוט. 
טראָפּימאָוו 
לאָמיר גיין. גײען. 
וואַריעס שטימע. 
אַניאַ! אַניאַ! 


פ אָר ה אַ נ ג, 


דריטער אַקט. 


אַ גאַסטצימער, װאָס איז דורך אַן אַרקע אָפּגע* 


טײלט פון זאַל, עס בּרענט אַ הענגלײכטער. מען 
הערט א יידישן אָרקעסטער שפּילן אין פאָרציי 
מער, ס'איז דערזעלבּער אָרקעסטער, װאָס װערט 
דערמאָנט אין צװייטן אַקט. אָװנט. אין זאַל 
טאַנצט מען אַ 1026 2/20). סימענאָװ 
פישטשיקס שטים; 6מט 8 20100160806, 
'"6ע21ם! ס'גײען אַרײין אין גאַסטצימער: די 
ערשטע פּאַר -- פּישטשיק און שאַרלאָטאַ איװאַי 
נאָװנאַ, די צװײטע פּאָר -- טראָפימאָוו און ליוי 


- בּאָוו אַנדרעיעװנאַ, זי דריטע -- אניאַ. און 


אַ פּאָסט-בּאַאַמטער, ‏ די פערטע -- װאַריא מיטן 
שעף פון דער כטאַנצִיע און אַז. ו} 
װאַריאַ ‏ װײײינט שטיל און װישט די טרערן, 
בּשעתן טאַנצן, אין דער לעצטער פּאָר איז 
דוניאַשאַ, ‏ מען גײט אַרום אין גאַסטצימער; 
פישטשיק שרייט: *021200611 ,100 6:12260ו, 


און -60061 61 טגת86 8 0200811618 1,65, 
'"! 642/069 8סט 0164 


פירס אין אַ פראַק, בּרענגט זעלצער=װאַסער אויף 
אַ טאַץ. ס'גײען אַרײן אין נאַסטצימער פּישטי 
שיק און טראָפימאַו. 


* 


פּישטשיק. יװ 
איך בּין אַ פולבּלוטיקער, האָבּ שוין צװײי מאָל אַפּאָפּלעק- 
סיע געהאַט. טאַנצן איז פאַר מיר שװער, נאָר װי זאָגט 
מען עס: בּיסט צװישן הינט, בּיל יאָ, בּיל ניט, נאָר מיטן 
וויידל דריי. געזונט בּין איך װי אַ פערד. מיין פאַרשטאָר. 
בּענער פאָטער, אַ ליכטיקן גן=עדן זאָל ער האָבּן, האָט ליבּ 
געהאַט צו שפּאַסן, פאַרשטײט איר מיך, -. פלעגט ער זאָגן ‏ 
וועגן אונזער יחוס, אַז די אַלְטע משפּחה אונזערע, די סיי 
מענאָװיפּישטשיקס, שטאַמען פון דעמזעלבּן פערד, װאָס 
קאַליגולאַ האָט אַרײנגעזעצט אין סענאַט.. זעצט זיך. די 
צרה איז נאָר, װאָס ס'איו ניטאָ קיין געלט! אַ הונגעריקער 
הונט גלױבּט נאָר אין פלייש... כראָפּעט און כאַפּט זיך באלד אויף, 
איך בּין אויך אַזױ... איך װײס נאָר װעגן געלט... 

טראָפּימאָוה 
איער פיגור האָט װירקלעך אין זיך עפּעס פון אַ פערד. 

פּישטשיק. 
איז װאָס... אַ פערד איז אַ ואוילע חיה... אַ פערד קען 
מען פֿאַרקויפן ... 

מען הערט שפּילן בּיליאַרר אין דעם אנדערן צימער, אין זאָל אונטער דער 

ארקע בּאַװײזט זיך װאַריאַ, 

טראָפּימאָוו 

רייצט זיך. 

מאַדאַם לאָפּאַכינאַ ! מאַדאַם לאָפּאַכינאַ! 

וואַריאַ ו 


בּרוגז, 
אָפּגעקראָכענער פּריץ ! 


יט אַן אָפּגעקראָכענער פּריץ און כ'בּין שטאָלץ 
דערויף. 

6 די ליציטאַציע איז מסתּמא ניט פאָרגעקומען. 

טרויעריק, פאַרטראַכט. ליב א ו | 
מװיקאַנטן האָט מען בּאַשטעלט, אָבּער מיט װאָס װועט מען | אי די די אע ניט צו דער צײיט, און דער בּאַל.- 
םש | איו ניט צו דער ציײט.. נו, מילא.., 

טראָפּימאָוו = 

: אט זאַלט די ענערגיע, װאָס איז בּיי אַייך דאָס גאַנצע : שאַר לאָטאַ 
לעבּן לאַנג אַװעק אויף זוכן געלט צו בּאַצאָלן פּראָצענטן, 
געווען פאַרטאָן אויף עפּעס אַנדערש, װאָלט איר, ‏ אַװדאי, 
סוף=כּל=סוף, די גאַנצע וועלט געקענט איבּערקערן. 

ר" דער פילאָסאָף .. דער גרעסטער, בּאַרימטסטער:י 
גאונישער קאָפּ.. זאָגט אין זינע ווערק, אַז פאַלשע אַסיגי | טאַשט איצט די קאָרטן. זײער גוט. גיט אַהער, אָ, מיין 
נאַציעס מעג מען מאַכן. 

טראָפימאָוו 


שטאָט? צו דוניאַשען, דוניאַשאַ, זייט מכבּד די מוזיקאַנטן מיט 
טיי. 


טראָפימאָוו 


זעצט זיך און זינגט צו 


דערלאַנגט פּישטשיקן אַ טעשל, קאָרטן, 


אָט האָט איר אַ טאַש קאָרטן, נעמט אַרײן אַ קאָרט. 
פּישטשיק, 


אַרײנגענומען. 
ש אַרלאָט אַ. 


ליבּער הער פּישטשיק. איינס, צוויי, דרי ! איצט טוט אַ זוך 
| די קאָרט איז בּיי אייך אין בּוזיס-קעשענע. ֶׂ 
און איר האָט געלייענט ניטשען? 


פּישטשיק 
פּישט שיקי 


| נעמט אַרױס פון בּוזימיקעשענע א קאָרט,. 

נו,. מיר האָט דאַשענקאַ דערציילט. און איך בין איצט אַכטל גרין, גאַנץ ריכטיק! װאונדערט זיך. זעט נאָר! 
אין אַזאַ לאַנע, אַן כאָטש גי מאַך פאַלשע אַסיגנאַציעסײ' ‏ . שאַרלאָטאַ | 
איבּערמאָרגן דאַרף איך |צאָלן = אע ליא אד 2 | האַלט אַ טעשל קאָרטן אויף דער דלאָניע, צו טראָפימאָװן: 
שי טאַפּט : ייג 6 4 איז דאָס געלט? יש זאָגט גיכער, װאָס פאַר אַ קאָרט ליגט פון אױבּן! 
: 0 י- עס אונטערן אונטערשלאַק.. מיט שװײ =ראָפ האור 
= = אנ ייא כ'װוײס. נו, אױבּער גרין, 

ס'גײען = תמ 1 און שאַרלאָטאַ איװאַנאָוונאַי ש אַר לאָט אַ. 

ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ 

זינגט אונטער די לעזגינקע. 


ריכטיק!... צו פּישטשיקן. נו? וועלכע קאָרט איז פון אױבּן! 
אט זאַסט. זיך. לעלניד אַזױ לאַנג? װאָס טוט ער אין 


פּישטשיק. 
טויז רויטס. 


דער קאַרשױגאָרטן (5) 
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ש אַ ר לאָט אַ. 
ריכטיק!.. טוט אַ קלאַפּ איבּער דער דלאָניע, דאָס טעשל קאָרטן פאַר- 
שװינדט. ס'אַר אַ גוטער װעטער איז הײנט! עס ענטפערט איר 
אָפּ אַ געהיימניספולע פרויען-שטימע, עפּעס װי פון אונטער דער פּאַדלאָ= 
גע. ,יאָ, יאָ, אַ פײנער װעטער, מאַדאָםס". איר זייט אַזאַ גוטער, 
מיין אידעאַל... אַשטימע: איר, מאַדאַםס, זײַט מיר אויך זײער 
געפֿעלן". 

דער שעף פון דער סטאַנציע 

אַפּלאָדירט, 
מאַדאַם בּויכרײידערין, בּראַװואָ ! 

פּישטשיק 


פאַרוואונדערט, 
זעט נאָר! אָ, בּאַצױבּערלעכע שאַרלאָטאַ איװאַנאָװנאַ, איך 
בּין ממש פאַרליבּט... 

ש אַ ר לאָט אַ. 
פאַרליבּט? ציט מיט די אַקסלען: איר קענט דען ליבּ האָבּן! 
שגוטער מענטש, אָבּער שלעכטער מויקאַנט". 


טראָפימאָוו 

קלאַפּט פּישטשיקן איבּערן אקסל. 
פערד איר איינער.. 

שאַר לאָט אַ. 
אַכטונג! נאָך איין פאָקוס. נעמט דעם פּלעד פון שטול. אָט 
האָט איר אונזער גוטן פּלעד, איך װיל אים פאַרקויפן.. 
טרייסלט דעם פּלעד. וויל אפשר עמיצער קויפן? 

פּישטשיק 

פאַרוואונדערט. 
זעט נאָר! 

ש אַר ל אט אַ. 
איינס, צוויי, דרי ! הױבּט אויף שנעל דעם פּלעד; הינטער אים 
שטײט אניא; זי פאַרבּײגט זיך, לויפט צו דער מוטער, נעמט זי ארום 
און אַנטלויפט צוריק אין זאָל; אַלע זײנען אַנטציקט, 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

אַפּלאָדירט, 
בּראַװאָ, בּראַװאָ!. 

שאַ ר לאָ טאַ. 
איצט װידער! איינס, צוויי, דריי ! הױבּט אויף דעם פּלעד; היני 
טער אים שטייט װאַריא און בּאַגריסט אַלעמען. 

פּישטשיק | 

פאַרוואונדערט, 
זעט נאָר! 

ש אַ ר ל א ט אַ. 
שלוס ! װאַרפט אַרױף דעם פּלעד אויף פּישטשיקן, פאַרנײגט זיך און 
אַנטלויפט אין זאָל אַרײן. 

פּישטשיק 

גײט איר אײיליק נאָך. 
אַ מרשעת... װי געפעלט עס אין, האַ? גײט אַװעק. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
און לעאָניד איז נאָך אַלץ ניטאָ. װאָס ער טוט אַזױ לאַנג 
אין שטאָט, פאַרשטײ איך ניט! דאָרט האָט זיך דאָך שוין 
אַלץ געענדיקט, דאָס גוט איז פאַרקויפט, אָדער סיאיז ניט 
געווען קיין ליציטאַציע, פאַרװאָס זשע קִומט ער ניט אונז 
לאָזן װיסן בּאַלד ! 

וואַריאַ 

װיל זי טרייסטן, 
דער פעטער האָט עס אָפּגעקויפט, איך בּין זיכער. 

טראָפּימאָוו 

שפּאָטיש. 
לאָ. 

וואַריאַ 
די בּאָבּעץ האָט אים געשיקט אַפולמאַכט, ער זאָל קױפן 
דאָס גוט אויף איר נאָמען, און זי זאָל איבּערנעמען די 
חובות. פאַר אַניען טוט זי עס. } און איך בּין זיכער, גאָט 
װעט העלפן, דער פעטער װעט אָפּקױפן. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 

| = די יאַראָסלאַװער בּאָבּע האָט געשיקט פופצן טויזנט רובּל, 
מען זאָל קויפן דאָס גוט אױף איר נאָמען -- אונז גע. 
טרויט זי ניט, -- און דאָס געלט װעט ניט קלעקן אַפילן 
אויף פּראָצענט. פארדעקט זיך דאָס פּנים מיט די הענט. היינט 
ווערט מיין גורל בּאַשטימט, מיין גורל... 

טראָפּימאָוו 

רײצט זיך מיט װאַריען, 
מאַדאַם לאָפּאַכינאַ ! 

וואַריאַ | 
אײבּיקער סטודענט! און צװי מאָל אַרױסגעטריבּן פון 
אוניווערסיטעט, 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
װאָס בּיסטו אין כּעס, װאַריאַ?! ער רײצט זיך מיט דיר, 
איז װאָס? װילסטו -- האָבּ חתונה מיט לאָפּאַכינען, ער איז 
אַ גוטער, אינטערעסאַנטער מענטש. װילסט ניט -- האָבּ 
ניס חתונה. קיינער נױט דיך ניט, חלילה, מײן טײיערע.. 


וואַריאַ. 
איך קוק אויף דער זאַך ערנסט, מאַמאַ, כװועל ריידן אָפן. 
ער איז אַ גוטער מענטש, געפעלט מיר, 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
סאָ האָבּ חתונה. װאָס איז דאָ צו װאַרטן, פאַרשטײ 
איך ניט! , 


וואַריא. 

כ'קען דאָך ניט, מאַמאַ, זיך אַלײן אָנשלאָגן. שוין צייט 
צוויי יאָר דערציילט מען מיר אַלץ װעגן אים, אַלע ריידן, 
און ער --- שװײגט, אָדער שפּאַסט. איך פאַרשטײ, ער 
מאַכט געלט, פאַרנומען מיט געשעפטן, סיליגט אים גיט אין 
קאָכּ. װען איך זאָל האָבּן געלט, כאָטש אַ בּיסל, כאָטש 
הונדערט רובּל, װאָלט איך אַלץ אַװעקגעװאָרפן, און כ'װאָלט 
אַװעק ערגעץ װייט. אין אַ קלויסטער װאָלט איך אַװעק. 


ארי יי יי א א == : : : : : 


ןוששו 
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טראָפּימאָוהו 
אַזאַ הערלעכקייט ! 

וואַריאַ 

צו טראָפּימאָװן. 
אַ סטודענט דאַרף זיין קלוֹג. אין א װײכן טאָן, װײנענדיק. וי 
מיאוס איר זייט געװאָרן פּעטיאַ, װי אַלט! צו לינּאָװ אַנדרע. 
יעװנען, שוין ניט װײנעגדיק. אָן אַרבּעט, זעסטו, קען איך גאָר* 
ניט לעבּן, מאַמעניו. יעדע רגע מוז איך עפּעס טאָן. 

ס'גייט אַרײן יאַשאַ. 

יאַשאַ 

האַלט זיך קוים אֵיין פֿון געלעכטער, 
יעפּיכאָדאָוו האָט צעבּראָכן ‏ דעם בּיליאַרד-שטעקן!.. 
גײט אַװעק, 

וואַריאַ 
װאָס דאַרף דאָ יעפּיכאָדאָװ! װװער האָט אים ערלױבּט צו 
שפּילן אויפן בּיליאַרד ! כ'פאַרשטײ ניט די לייט... גײט אװעק, 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
רייצט זיך ניט מיט איר, פּעטיאַ, איר זעט, זי איז אַזי 
אויך אַ פאַרטרויערטע. 

טראָפּימאָוה 
שוין צו פיל פלייסיק איז זי; מישט זיך, װאו מען דאַרף 
ניט. דעם גאַנצן זומער האָט זי ניט צורו געלאָזט ניט מיך, 
ניט אַניען. האָט אַלץ מורא געהאַט, סזאָל בּיי אונז קיין 
ראָמאַן ניט אַרויסקומען. װאָס גייט עס איר אָן ? און אַגב איז 


קיין סימן ניט געװוען, כבּין אַזױ ווייט פון ואולגאַריטעט, - 


מיר זיינען העכער פון ליבּע. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
און איך בּין, װוייזט אויס, נידעריקער פון ליבּץ. שטאַרק 
אומרואיק, פאַרװאָס קומט ניט לעאָניד? כיויל נאָר װיסן: 
האָט מען דאָס גוט פאַרקוױיפט צי ניט! דער אומגליק 
קומט מיר פאָר אַזױי אומגלױיבּלעך, אַז כ'ווייס ניט װאָס 


69 


ווע אריו 


איבּערצוטראַכטן, כיפאַרליר דעם קאָפּ.. איך קען בּאַלד 
אָנהױבּן שרייען... כ'קען עפּעס אַ נאַרישקײט אָפּטאָן. ראי 
טעװועט מיך, פּעטיאַ, זאָגט=זשע עפּעס, זאָגט... 


טראָפימאָוו 


צי מען האָט הײנט דאָס גוט פאַרקויפט, צי ניט -- װאָס 
מאַכט עס אויס! מיטן גוט איז שוין לאַנג אוס, ניטאָ קײן 
וועג צוריק, פאַרװאַקסן זיינען אַלע שטעגן. בּאַרואיקט זַך, 
טייערע מיינע. מען דאַרף זיך ניט נאַרן; מען דאַרף כאָטש 
איין מאָל אין לעבּן קוקן דעם אמת גליך אין די אױגן 
אַרײן. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 


װאָס פאַר אַן אמת ! איר זעט, װאו אמת איז, און װאו-- 
ניט אמת, און איך האָבּ עפּעס װי פאַרלױירן די ראיה, 
כיזע גאָרנישט. איר בּאַשײדט מוטיק אַלע וויכטיקע פראַגן, 
אָבּער, מיין טײערער, זאָגט מיר אפשר איז עס דערפאַר, 
װאָס איר זייט נאָך יונג, האָט נאָך קיין צייט ניט געהאַס 
דורכצוליידן כאָטש איינע פון אַייערע פראַגן ? מוטיק קוקט 
איר פּאָראויס, אפשר דערפאַר, װאָס איר זעט ניט און 
ערװאַרט ניט קיין שרעקלעכס, װײל דאָס לעבּן איו נאָך 
פון אייערע יונגע אױגן פאַרבּאָרגן! איר זײט מוטיקער, 
ערלעכער, טיפער פון אונז, נאָר טראַכט זיך אַרײן, זײס 
כאָטש אַ קליין בּיסעלע גרויסמוטיק, שוינט מיך. איך בלן 
דאָך דאָ געבּוירן, דאָ האָבּן געלעבּט מיין טאַטע:מאַמע, מיין 
זיידע, איך האָבּ ליבּ דאָס הויז, אָן דעם קאַרשן-גאָרטן פאַר* 
שטיי איך ניט מיין לעבּן, און מוז מען שוין טאַקע פאַר* 
קויפן דעם גאָרטן, פאַרקויפט מיך אויך צוזאַמען מיט איםיי. 
נעמט ארום טראָפימאָװן, קושט אים אין שטערן. דאָ איז דאָך דער* 
טרונקען געװאָרן מיין זון... װײַנט. האָט רחמנות אויף מיר, 
איר גוטער, ליבּער מענטש. 


טראָפּימאָוו 


איר ווייסט, אַזּ איך פיל אַייך מיט מיטן גאַנצן האַרצן. 


חי אָנ טישוויטגסט. ‏ אוש יויישטעשטקיוישט ודי א :אטוי אשעאאפ ורשן ואיייש יי 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 


מען דאַרף עס אָבּער אַנדערש, אַנדערש זאָגן.. נעמט אַרױס 
אַ טיכל. אויף דער ערד פאַלט אַראָפּ אַ טעלענראַמע, מיר איז הײנט 
שווער אויפן האַרצן, איר קענט זיך גאָרניט פאָרשטעלן 
דאָ איז צו טומלדיק פאַר מיר, פון יעדן גערויש טוט די 
נשמה אַ ציטער, איך ציטער אינגאַנצן, און אַװעקגײן צו 
זיך אין צימער קען איך ניט, איך שרעק זיך אינע אַלײן 
אין דער שטיל. בּאַשולדיקט מיך ניט, פּעטיאַ.. איך האָבּ 
אַייך ליבּ וי אַן אַײגענעם. איך װאָלט גערן אויסגעגעבן 
אַניען פאַר אַייך, איך שער אַייך, אָבּער מען דאַרף זיך 
דאָך לערנען, מיין טייערער, דעם קורס ענדיקן. איר סוט 
גאָרנישט, נאָר דער גורל שליידערט אַייךְ אַרום אַהין -- 
אַהער, ס'איז אַזױ מאָדנע.. ניט אַװי! יאָ? און מיט דער 
בּאָרד דאַרף מען עפּעס טאָן, זי זאָל װי עס איז װאַקסןי. 
לאַכט. אַ קאָמישער מענטש זייט איר! 


טראָפּימאָוו 


הײיבּט אויף די טעלעגראַמע. 


איך וויל ניט זיין קיין שיינער. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 


דאָס איז פון פּאַריז אַ טעלעגראַמע. אַלע טאָג בּאַקום איך. 
נעכטן, און היינט. דערדאָזיקער װוילדער מענטש איז װידער 
קראַנק געװאָרן, פילט זיך ניט גוט... ער בּעט מחילה, בּעט 
זיך, איך זאָל קומען, און אייגנטלעך װאָלט איך טאַקע גע 
דאַרפט אַ פאָר טאָן קיין פּאַריז, זיין אַ בּיסל לעבּן אים. איר 
מאַכט אַ שטרענגן פּנים, פּעטיאַ, װאָס זאָל איך אָבּער טאָן, 
ער איז קראַנק, ער איז איינזאַם, אומגליקלעך, און װער 
װעט דאָרט אַרומגײן אַרום אים ? װער װעט אים אָפּהאַלטן 
פון פעלערן ! װער װעט דערלאַנגען די רפואה אין דער 
צייט? װאָס איז דאָ צו בּאַהאַלטן אָדער פאַרשווייגן, איך 
האָבּ אים ליבּ, דאָס איז קלאָר. כ'האָבּ ליבּ, כיהאָבּ ליבּ.. 
דאָס איז אַ שטיין אויף מיין האַלז, איך גי מיט אים צום 
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גרונד, און האָבּ דאָך ליבּ דעם שטיין און קען אָן אים ניט 
לֶעבְּן. דריקט טראָפימאָון די האנט. טראַכט פון מיר ניט שלעכט, 
פּעטיאַ, זאָגט מיר גאָרנישט, זאָגט ניט.. 

טראָפּימאָוו 

אין טרערןי 
אַנ:שולדיקט מיר מיין אָפּנהערציקײט, אום גאָטעס װילן: 
ער האָט דאָך אייך בּדיל הדל געשטעלט! 

ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ. 
ניין, ניין, ניין, מען דאַרף אַזױ ניס רײדן. פאַרשטאָפּט די 
אויערן. 

טראָפימאָוו 
ער איז אַן אויסוואורף, נאָר איר אַלײן װײסט ניט דערפון! 
ער איז אַ קליינלעכער אויסוואורף, אַ גאָרנישטײ. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

אין כּעס, אָבּער אײנגעהאַלטן. 
איר זייט אַלט 26 יאָר אָדער 27, און זײט נאָך אַלץ דער 
גימנאַזיסט פון צװוייטן קלאַס! 

טראָפּימאָווױ 
נו, מילא ! 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
מען דאַרף זיין אַ מאַן ; אין אַײערע יאָרן דאַרף מען פאַר= 
שטיין די, װאָס ליבּן. און מען דאַרף אַלײן אויך ליב האָבּן.. 
מען דאַרף זיך פאַרליבּן! אין כּעס. יאָ, יאָ! איר האָט אויך 
ניט קיין צניעות אין זיך, איר זייט פּשוט אַ קאָמישער אָרי- 
גינאַל, אַ פאַרזעעניש... 

טראָפּימאָוו 

אין שרעק. 
װאָס רעדט זין 

ליובּאָוו אַנדרעיווגאַ. 


;איך בּין העכער פון ליבּע" איר זײט ניט העכער פון 


ליבּע, איר זייס פּשוט, װוי אונזער פירס זאָגט, אַ צעקראָכע- 
נער. אין אֵייערע יאָרן ניט האָבּן קיין געליבּטע!.. 


טְראָפּימאָוו 
אין שרעק, 
דאָס איז שרעקלעך! װאָס רעדט זי!! גײט איבּערן זאַל, כאַפּט 
זיך אָן פארן קאָפּ. דאָט איז שרעקלעך... איך קען ניט... איך גײ 
אַװעקי. גייט אַװעק, נאָר קערט זיך בּאַלד אום. צװישן אונז איז 
אַלץ אויס! גײט אַװעק אין פאָרצימער. 
ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ 
שרייט אים נאָךי 
פּעטיאַ, װאַרט אַ װײלע! קאָמישער מענטש, כ'האָבּ עס גע= 
שפּאַסט, פּעטיאַ! 
מען הערט, װי אין פּאָרצימער גײט עמיצער שנעל אויף די טרעפּ און פאַלט 
פּלוצלונג מיט א רעש אַרונטער. אַניאַ און װאַריא גיבּן אגעשרײ, נאָר בּאַלד 
דערהערט זיך אַ געלעכטער. 
ליובּאָוו אנדרעיעוונאַ. 
װאָס איז געשען? 
ס'לויפט אַרײן אַניאַ, 
אַניאַ 
לאַכט. 
פּעטיאַ איז אַראָפּגעפאַלן פון די טרעפּ. לױיפט אַװעק. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונא. 
אַ מאָדנע בּריאה -- דער פּעטיאַ.. 
דער אויפזעער פון דער סטאַנציע שטעלט זיך אינמיטן זאָל און לײענט פאָר 
אַלעקסיי טאָלסטאָיס , די זינדיקע". מען הערט זיך אײן, אָבּער װי נאָר ער האָט 
איבּערגעלײענס א פּאָר שורות, מוז ער איבּעררײיסן; פון פאָרצימער הערן זיך קלאַנ* 


גען פון אַ װאַלס, אַלע טאַנצן, ס'גײען דורך: טראָפימאָו, אַניא, װאַריאַ און ליובּאָװ 


אַנדרעיעװנאַ. 
ליובּאָוו אַנדר עיוונאַ. 
נו, פּעטיאַ, נו ריינע נשמה... כיבּעט מחילה... קומט טאַנצןי. 
טאַנצט מיט פּעטיען. 
אַניאַ און װאַריאַ טאַנצן. 
פירס קומט אַרײן, שטעלט זײן שטעקן לענּן דער זײטיקער טיר. יאַשאַ איז 
אויך אַרײנגעקומען פון גאַסט=צימער, ער קוקט אויף די טענץ, 


יאַשאַי 
װאָס, זיידעשי? 

פיר ס. 
כ'בּין עפּעס ניט געזונט. אַמאָל פלעגן אויף די בּעלער בּײ 
אונז טאַנצן גענעראַלן, בּאַראָנען, אַדמיראַלן, און איצט 
פאַרבּעט מען דעם פּאָסטיבּאַאַמטן און דעם שעף פון דער 
סטאַנציע, כאַפּן זי זיך אויך ניט צו גיין. עפּעס בּין איך 
ניט מיט אַלעמען. דער פאַרשטאָרבּענער פּריץ, דער זיידע 
פלעגט אַלעמען מיט טריפװואַקס היילן, פון אַלע קראַנקהײטן. 
איך נעם איין טריפװאַקס יעדן טאָג, שוין אַיאָר צװאַגציק, 
און אפשר מער; אפשר דערהאַלט מיך דאָס בּיים לעבּן 

יאַשאַ. 
האָסט מיר דערעסן, זײדע. גענעצט. װאָלסטו שוין גיכער 
אַ מיתה אַיינגענומען. 

פירס. 
עך דו... צעקראָכענער! מורמלט. 

טראָפּימאָו און ליובּאָו אַנדרעיעװנאַ טאַנצן אין זאָל און דערנאָך אין נאַסט:צימער, 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
מערסי, איך װעל אַ בּיסל זיצן. זעצט זיך, בּין שוין מיד, 
ס'קומט אַרײן אַניאַ, 


אַניאַי 


אויפגערעגט, 
נאָר-װאָס האָט עפּעס אַ מענטש דערציילט אין קיך, אַז דעם 
קאַרשן-גאָרטן האָט מען שוין היינט פאַרקויפט. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
וועמען פאַרקויפט ? 
אַניאַ 
ער האָט ניט געזאָגט, װעמען, ער איז אַװעק. טאַנצט מיט 
טראָפֿימאָװן, בּיידע גײען אַװעק אין זאַל, 
יאַשאַ. 
דאָס האָט עפּעס אַן אַלטיטשקער געפּלױדערט, אַ פרעמדער. 


און לעאָניד אַנדרעאיטש איז נאָך אַלץ ניט געקומען 
אַמאַנטל טראָגט ער אַ לײכטן, דעמיסעזאָן, װעט ער זיך 
נאָך פאַרקילן, חלילה. עך, יונגװאַרג. 


ליובּאַוו אַנדרעיעוונאַ 
בּאַלד שטאַרבּ איך. גײט יאַשאַ, װערט געװאָר, װער האָט 


געקויפט דעם גאָרטן. 


יאַשאַ. 
ער איז דאָך שוין לאַנג אַװעק, דער אַלטיטשקער. לאַכט. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 


מיט אַ לייכטן פאַרדראָס, 


נו, װאָס לאַכט איר? װאָס פרייט אייך אַזױ ? 


יאַשאַ 
אַז יעפּיכאָדאָװו איז זייער אַ לעכערלעכער מענטש. אַ פּוסטע 


בּריאה. צוויי און צװאַנציק אומגליקן. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
פירס, וואוהין װעסטו גיין, אַז מען װעט פאַרקויפן דאָס 
גוט? 

פיר ס. 
וואוהין איר װעט מיך הייסן, װעל איך גײן. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
פאַרװאָס זעסטו היינט עפּעס אַזױ אויס? בּיסט ניט געזונט! 
דו גײ בּעסער שלאָפן.. 


פירס. 
יאָי. מיט אַ שמייכל, איך װעל גיין שלאָפן, און װער װעט דאָ 


דערלאַנגען, װער װעט אין אַרדענונג בּריינגען? אײנער 
אַלײן אויפן גאַנצן הויז. 
יאַ שאַ 


צו ליוכּאָװ אַנדרעיעװנען. 
ליובּאָװו אַנדרעיעװנאַ! ערלױבּט מיר צו ווענדן זיך צו אייך 


מיט אַ בּקשה, זייט אַזוי גוט! אויבּ איד װעט װוידער פאָרן 
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קיין פּאַריז, נעמט מיך מיט, טוט מיר אַ געפעליקײט. דאָ 
איז מיר אַבּסאָלוט אוממעגלעך צו בּלײבּן. קוקט זיך אום, אין 
אהאלבן קול. װאָס איז דאָ לאַנג צו רידן, איר זעט דאָך 
אַלײן, אַ לאַנד אָן בּילדונג, אַ אוממאָראַליש פאָלק, דערצו 
איז לאַנגװײליק, עסן אין קיך גיט מען צרהדיק, און דאָ 
גיס נאָך אַרום דער דאָזיקער פירס און מורמלט עפּעס 
ניט קיין פּאַסיקע װערטער. נעמט מיך מיט. זייט אַזױ גוטן 

ס'קומט אַרײן פּישטשיק. 


פּישט שיק, 
ערלויבּט מיר אייך צו בּעטן... אויף אַ װאַלסעלע,. שענסטע 
מיינע... ליובּאָװו אַנדרעיעװנאַ גײט מיט אים. איר זייט בּאַצויבּער? 
לעך, אָבּער 180 רובּל װעל איך בּיי אייך נעמען.. נעמען... 
טאַנצט. 180 רובּל... זײינען אַריבּער אין זאַל, 

יאַשאַ 

זינגט שטיל. 
חוועסט דען פאַרשטיין דעם ציטער פון מיין זעלע".. 

אין זאַל שאָקלט מיט די הענט און שפּרינגט אַ פיגור אין אַ גרויען צילינדער 

און געקעסטלטע הױזן; געשרייען: , כבּראַװאָ, שאַרלאָטאַ איװאַנאָװנא", 


דוניאַ שאַ. 

שטעלט זיך אָפּ, פּודערט זיך. 
די פריילין הייסט מיר טאַנצן--קאַװאַלערן פאַראַן אַ סך, און 
דאַמען--װײניק,---און מיר דרייט זיך דער קאָפּ פון טאַנצן 
און סיקלאַפּט דאָס האַרץ, פירס ניקאָלאַיעװיטש. און נאָר. 
װאָס האָט מיר דער פּאָסט-בּאַאַמטער געזאָגט עפּעס אַזױנס, 
אַז דער אָטעם האָט מיר פאַרכאַפּט. 

די מוזיק װערט אַנטשװיגן. 

פירס. 
װאָס אַזױינס האָט ער דיר געזאָגט! 


דוניאַשאַ. 
איר, זאָגט ער, זיינט װי אַ בּלום. 


יאַשאַ 
גענעצט. 
אומװויסנהייט... גײט אַװעק. 


דוניאַשאַ 
װי אַ בּלום... איך בּין אַזאַ דעליקאַטע מײידל, אַ שרעק װי 


כ'האָבּ ליבּ צערטלעכע װערטער, 
פירס. 
װעסט זיך שוין פאַרדרייען. 


ס'קומט אַרײן יעפּיכאָדאָו, 


יעפּיכאָדאָו 
איר, אַװדאָטיאַ פיאָדאָראָװנאַ, װילט מיך ניט זען.. גקײך 
וי כ'װאָלט געווען עפּעס אַ װאָרעם. זיפצט אַפּ. עך, אַ לעבּן 


דוניאַשאַ. 
װאָס פאַרלאַנגט איר? 

יעפּיכאָדאָוו | 
געוויס, סיקען זיין איר זט גאָר גערעכט. ױפצט אָפּ. נו, 
אַװדאי, מען זאָל קוקן פונם שטאַנדפּונקט, האָט איר, איך 
װעל זיך ערלױבּן אַזױ איסצודריקן, אַנטשולדיקט מײן 
אַפנהערציקייט, מיך אַרײנגעבּראַכט אין אַ שטימונג. איך 
װײס מיין מזל, יעדן טאָג געשעט עפּעס אַן אומגליק מיט 
מיר, און איך בּין דערצו. שוין לאַנג געוואוינט, אַז איך 
קוק אַפּילו מיט אַ שמייכל אויף מיין גורל. איר האָט מיר 
געגעבּן אַ װאָרט און, הגם איך... 

דוניאַשאַ. 
כיבּעט אַייך, מיר װעלן שפּעטער רײדן, און איצט לאָזט 
מיך צורו. איצט בּין איך פאַרטרוימט, שפּילט מיטן פאָכער, 

יעפּיכ א דאָװ. | 
אַלע טאָג טרעפט זיך בּיי מיר אַן אומגליק, און איך, ער* 
לױיבּט מיר, זיך אַזױ אויסצודריקן, שמייכל נאָר, לאַך אַפּילו. 


סיקומט אַרין אין זאָל װאַריאַי 


וואַריאַ. 
בּיסט נאָך אַלץ ניט אַװעק, סעמיאָן. מ'קען זיך אויף דיר 
גאָרניט פאַרלאָזן, כילעבּן. צו דוניאַשען. גיי אַװעק פון דאַנען, 
דוניאַשאַ. צו יעפּיכאָדאָון. ‏ אָט שפּילסטו אויפן בּיליאַרד און 
צעבּרעכסט דעם שטעקן, אָט שפּאַצירסטו זיך אַרום אין 
צימער אַזױ וי אַ גאַסט. 

יעפּײכאָדאָוױ 
צו מיר טענות האָבּן קענט איר ניט, ערלױבּט מיר אַייך 
צו זאָגן, 

וואַריאַ. 

כ'האָבּ ניט קיין טענות צו דיר, איך זאָג נאָר, װײיסט ניט 

מער וי נאָר אַרומגײן אַהין און אַהער, און טאָן טוסטו 

גאָרנישט. מע האַלט אַ מענטשן אין קאַנטאָר און צו װאָס-- 

ווייס מען ניט. 

יעפּיכאָדאָוו 

בּאַלײדיקט, 
צי איך אַרבּעט, צי איך גײ אַרום, צי איך עס, צי איך 
שפּיל אין בּיליאַרד, װעגן דעם קענען אַ מי:ונג זאָגן נאָר 
מענטשן װאָס פאַרשטײיען און עלטערע. 

וואַריאַ 
דו דערװועגסט זיך מיר עס צן זאָגן ! װערט אין כּעס. דו 
דערוועגסט זיך! הייסט עס, איך פאַרשטיי גאָרנישט! גלייך 
אַרױיס פונדאַנען! די רגע! 

יעפּיכאָדאָוו 

איבּערגעשראָקן. 
כ'בּעט אַייךְ איר זאָלט זיך אויסדריקן אויף אַ איידעלערן 
אופן, 

וואַריאַ 

אויסער זיך. 
רש אַרױס פונדאַנען ! אַרױס! ער גײט צו דער טיר, זי נאָך 
אים, צוויי און צװאַנציק אוֹמגליקן! קיין זכר פון דיר זאָל 
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דאָ גיט בּלײבּן! מיינע אויגן זאָלן דיך ניט זען! יעפּיכאָדאָו 
איז אַרױס, פון אַונטער דער טיר הערט זיך זיין שטימעת;: כ'ועל זיך 
קלאָגן אויף אַייך,. אַ, דוֹ גײסט צוריק? כאַפּט דעם שטעקן, װאָס 
פירס האָט אַװעקגעשטעלט לעבּן טיר, גיי.. גי... גיי, אַניט װעל 
איך דיר ווייזן.,. אַ, דן גײיסט! גײסט; טא נאַזשע דיר.. 
הײבּט אויף דעם שטעקן, אין דערזעלבּער צײט קומט אַרײן לאָפּאַכין. 


לאָפּאַכין 
איך דאַנק אַייך שיין. 
וואַריאַ 
אין כּעס און לאַכנדיק. 
אַנטשולדיקט! 
לאָפּאַכין 
ס'שאַדט ניט. אַ שיינעם דאַנק פאַרן איינגענעמען כּיבּוד. 
וואַריאַ. 
ניטאַ װאָס צו דאַנקען. גײט אָפּ; קוקט זיך אום און פרעגט װיךי 
כ'האָבּ אַייךְ ניט אַ קלאַפּ געטאָן1 . 
לאָפּאַכין. 
ניין, ס'שאַזיט ניט. אַ בּייל װעט אָבּער װערן אַ ג"ויסער. 


שטימען אין זאַל. 
לאָפּאַכין איז געקומען צופאָרן! יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש: 


פּי שעשיק. 
זען זעט מען, הערן הערט מען. קושט זיך מיט לאָפּאַכינען. 
עס שמעקט פון דיר קאָניאַק אַ בּיסעלע, ליבּער מינער, 
נשמה מיינע. און מיר לאָזן זיך דאָ אויך ואוילגיין. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
דאָס זייט איר, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש? פאַרװאָס אַװי 
לאַנג! וואו איז לעאָניד? 

לאָפּאַכין 
לעאָניד אַנדרעאיטש איז געקומען צוזאַמען מיט מיר, ער 
ייט 
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ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 

אַן אויפגערעגטע. 
נו, װאָס! געווען די ליציטאַציע? זאָגט שוין! 

לאָפּאַכין | 

צעטומלט, האָט מורא אַרױסצוװוײזן זיין פרײך. 
די ליציטאַציע האָט זיך געענדיקט אַ זײגער פיר... מיר האָבּן 
פאַרשפּעטיקט דעם צוג, איז אונז אויסגעקומען צו װאַרטן 
בּיו האַלבּ צען. זיפצט שװער אָפּ. אוף! מיר דרייט זיך דער 
קאָפּ אַ בּיסל... 

ס'קומט אַרײן נאַיעװ ; אין דער רעכטער האַנט האָט ער די אַײינגעקױפֿטע זאַכן, 

מיט דער לינקער װישט ער אָפּ די טרערן. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. | 
לעניאַ, װאָס? לעניאַ, נוו! אומגעדולדיק מיט טרערן. גיכער-זשע, 
אום גאָטעס װוילן.. 

גאַיעוו 

ענטפערט איר גאָרנישט, שאָקלט נאָר מיט דער האַנט; צו פירס װײנענדיק. 
נעם ... דאָ זיינען אַנטשאָוסן, קערטשער-הערינג.. כ'האָבּ 


היינט גאָרניט געגעסן.. װאָס איך האָבּ זיך אָנגעליטן ! די 
טיר אין בּיליאַרד-צימער איז אָפֿן; מען הערט דאָס קלאַפּן פון די בֹּאַי 


לעמס און יאַשאַס שטים: ,זיבּן און אַכצן!* בּיי גאַיעװ בּייט זיך דער 
אויסדרוק פון געזיכט, ער װײנט שין ניט מער. מיך בּין איך 
אַ שרעק. דערלאַנג מיר, פירס, די קליידער זיך איבּערצו?= 
טאָן. גייט צו זיך אין צימער דורכן זאַל, נאָך אים -- פירם " 
פּישטשיק. 
װאָס איז מיט דער ליציטאַציע! דערצייל שוין אַמאָל! 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
פאַרקויפט דער קאַרשן:גאָרטן; 
לאָפּאַכין. 
פאַרקויפט. 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
װער האָט געקויפט/ 


לאָפּאַכין 
איך האָבּ געקויפט. פּױזע. 

ליובּאָװו אנדרעיעװנאַ איז דערשלאָגן. זי װאָלט אַנידערגעפאַלן, װען ניט דער 

פאָטערישטול און דער טיש דערבּיי. װאַריאַ נעמט אַרױס די שליסלען, װאַרפֿט 

זײ אויף דער ערד אינמיטן גאַסט-צימער און גײט אַװעק. 

לאָפּאַכין 
איך האָבּ געקויפט ! װאַרט אַ וויילע, מיינע הערשאַפּטן, זייט 
אַזױ גוט, מיר דרייט זיך דער קאָפּ, כ'קען ניט רידן.. 
לאכט. זיינען מיר געקומען צו דער ליציטאַציע, דעריגאַנאָװ 
איז שוין דאָרט. לעאָניד אַנדרעאיטש האָט ניט מער װי 
פופצן טויזנט, און דעריגאַנאָו בּאָס גלײך 30 טױיזנט אויי 
סערן חוב. איך זע -- עס האַלט אַזֹי, האָבּ איך זיך טאַקע 
גענומען צו אים, בּאָט איך פערציק. ער -- פינף און פער: 
ציק, איך -- פינף און פופציק. ער דערלײגט, הײסט עס, 
צו פינף, איך צו צען.. נו, אַ סוף. איך האָבּ געבּאָטן נײינ. 
ציק טויזנט אויסערן חוב, און עס איז געבּליבּן בּיי מיר. 
דער קאַרשנגאָרטן איז איצט מײנער! מײנער! לאַכט. גאָט 
מיינער, גאָט, דער קאַרשנגאָרטן איז מײינער! זאָגט, אַז 
איך בּין 2יכּור, ניט בּיים זינען, אַז דאָס אַלץ דוכט זיך 
מיר נאָר ... טופּעט מיט די פיס. ‏ לאַכט ניט פון מיר! וען 
מיין פאָטער און זיידע זאָלן אויפשטיין פון זייערע קברים 
און אַ קוק טאָן אויף דעם אַלעם, װאָס דאָ איז פאָרגע= 
קומען, װי זייער יערמאָלאַי, דער געשמיכענער, װאָס קען 
קוים ליענען, װאָס איו אַרומגעלאָפן װינטער אַ בּאָרְוע? 
סער, װי אָט דער יערמאָלאַי האָט געקויפט דאָס שענסטע 
גוט אויף דער װעלט. כ'האָבּ געקױפט דאָס גוט, וואו מיין 
פאָטער און זײדע זינען געװען שקלאַפן, װאו מען האָט 
זי ניט אַרײנגעלאָזט אַפילו אין קיך אַרײן. איך שלאָף, 
דאָס חלומט זיך מיר נאָר, דאָס דוכט זיך.. דאָס איז די 
שִפּיל פו; אַייער פאַנטאַזיע, פאַרהילט אין חושך פון אומ? 
וויסנהייט... הײבּט אויף די שליסלען, שמײכלט נוטמוטיק. זי האָט 
אַװעקגעװאָרפן די שליסלע:, ול װײזן, אַז זי איז שוין 


דער קאַרשנגאָרטן (6) 81 


ניט קיין בּאַלעבּאָסטע דאָ... קלינגט מיט די שליסלען. נו יאָ. 
אַלץ איי'נס, מען הערט, װי דער אָרקעסטער שטעלט אָן די אינסטרו- 
מענטן. העי, מוזיקאַנטן, שפּילט, איך וויל אַייך הערן! קומט 
אַלע קוקן, װי יערמאָלאַי לאָפּאַכין װעט עס אַ קנאַק טאָן 
מיטן האַק איבּערן קאַרשנגאָרטן, און עס װעלן פאַלן די 
בּײימער צו דער ערד. מיר װעלן דאָרטן אויפבּויען זומער= 
וואוינונגען אומעטום, און אונזערע אײניקלעך און אור- 
אייניקלעך װעלן דאָרט דערזען אַ ניי לעבּן... מוזיק, שפּיל!... 
ס'שפּילט די מוזיק. ליובּאָוּ אַנדרעיעװנא האָט זיך אַראָפּגעלאָזט אויף אַ שטול 
און װײגט שטיל, 


לאָפּאַכין 


מיט אַ פאָרװאורףי 
פאַרװאָס:זשע, פאַרװאָסזשע האָט איר מיך ניט געפאָלגט! 
אָרימע מיינע, גוטע, איצט קען מען שוין ניט אומקערן. 
מיט טרערן. אָ, זאָל עס שוין גיכער אַװעק, זאָל שוין גיכער 
זיך ענדערן אונזער ניט אַײנגעגעבּן לעבּן, אונזער לעבּן 
אָן אַ טאָלק. 


פּישט שיק 

נעמט אים אונטערן אָרעם, מיט אַ האַלבּן קול. 
זי וויינט. לאָמיר גיין אין זאַל, זאָל זי אַלײן.,. קומט... נעמט 
אים אונטערן אָרעם און פֿירט אים אַװעק אין זאַל, 


לאָפּאַכין 
װאָס איז דאָס אַזױנס? שפּיל העכער, מוזיק! אַלץ זאָל זיין, 
וי איך װיל! מיט איאָניע. ס'גייס דער נײער פּריץ, דער 
אייגנטימער פון דעם קאַרשנגאָרטן! האָט ניט װילנדיק אַ שטויס 
געטאָן דאָס טישל, שיר ניט אומגעװאָרפן דעם קאַנדעלאַנער. פאַר 
אַלץ קען איך בּאַצאָלן ! גײט אַװעק מיט פּישטשיקן. 
אין זאָל און גאַסטצימער איז. ניטאָ קײנער, אויסער ליבּאָװ אַנדרעיעװנאַ, זי 
זיצט אינגאַנצן אײנגעבּויגן און װײנט בּיטער. ס'שפּילט שטיל די מוזיק. ס'קומען 
אַריין מיט אַן אימפּעט אַניאַ און טראָפּימאָװ. אַניאַ גײט צו דער מוטער און 
שטעלט זיך אויף די קני פאַר איר, טראָפּימאָװ בּלײבּט שטיין בּם אַרײנגאַנג. 
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אַניא. 


מאַמאַ!... מאַמאַ, דו װײינסט! ליבּע, גוטע וואוילע מאַמע 
מיינע, איך האָבּ דיך ליבּ... איך בּענטש זיך מיט דיר. דעם 
קאַרשנגאָרטן האָט מען פאַרקויפט, ניטאָ שוין, דאָס איז 
אמת, אמת, נאָר װיין ניט, מאַמאַ, דו האָסט נאָך אַ גאַנץ 
לעבּן פאַר זיך, דיר איז געבּליבּן דיין גוטע, ריינע נשמהי.. 
קום מיט מיר, קום אַװעק פונדאַנען, מיין ליבּע, קום != 
מיר װעלן פּלאַנצן אַ נײיעם גאָרטן, הערלעכער פון דעם 
אַלטן קאַרשנגאָרטן, דו װעסט אים דערזען, פאַרשטיין, און 
אַ פרייד אַ שטילע, אַ טיפע פרייד װעט אויף דיין נשמה = 
דערן, װי די זון אָװנטצײט, און שמייכלען װעסטו, מאַמאַ! 


קום, מיין טײיערע! קום !.. 


פֿאַרתאצבגב 


רישע והאי ארייק 


פערטער אַקט. 


די דעקאָראַציע פון ערשטן אַקט. ניטאַ קין 
פאָרהאַנגען אויף די פענסטער, ניט קיין בּילדער. 
ס'איז געבּליבּן א בּיסל מעבּל, װאָס איז צונויפ= 
געלײגט אין אַ װינקל, װי צים פאַרקויפן. ס'פילט 
זיך אַ פּויסטקײט. לעבּן דער אַרײנגאַנגס-טיר, אין 
הינטערגרונד, זיינען צונויפגעלייגט טשעמאָדאַנען, 
פּעקלעך און דאָס גלייכן. לינקס איז אָפן אַ טיר, 
און פון דאָרט הערן זיך די שטימען פון װאַריאַ 
אין אַניאַ. לאָפּאַכין שטייט און װאַרט. יאֲשאַ 
האַלט אַטאַץ מיט גלעזלעך אָנגענאָסן מיט שאַמ: 
פּאַניער, אין פאָרצימער בּינדט יעפּיכאָדאָװ אַרום 
אַ קעסטל, הינטער דער סצענע און אין הינטער= 
גרונד -- אַ טומל. דאָס זײנען די פּוױערים גע* 
קומען זעגענען זיך. גאַיעװס שטימע: אַדאַנק 
אַייך, בּרידערלעך, אַדאַנק"י 


=++ופיט. == .ואווא לייא = ארי 


יאַש אַ. 
דאָס פּראָסטע פאָלק אין געקומען זעגענען זיך. איך בּין 
דער מיינונג, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש, דאָס פאָלק איז גוט, 
נאָר סיפאַרשטייט װייניק. 

דער טומל װערט אַנטשטילט, דורכן פאָרצימער קומען ארין ליובּאָוֹ אַנדרעיעװנאַ 

און גאיעװ'; זי װײנט ניס, איז אָבּער בּלאַס, איר געזיכט ציטערט, זי קען 

ניט רײַדן, | 

גאַיעוה 
דו האָסט זיי אָפּגעגעבּן דיין פּאָרטמאָנע, ליובּאָוו. מען טאָר 
ניט אַזױ! מען טאָר ניט אַזױ! | 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. ן) : 

כ'האָבּ ניט געקענט! כ'האָבּ ניט געקענט! בּיידע גײען אַװעק. 

לאָפּאַכין 
זייט אַזױ גוט, טוט מיר די געפעליקײיט! צו גלעולעך ביים 
געזעגענען זיך. ניט געהאַט קיין שכל פון שטאָט צו בּרענ- 
גען, און אויף דער סטאַציע האָבּ איך געפונען נאָר אײן, 
פלאַש. זייט אַזױ גוֹט! פּױזע. איז װאָס, מיינע הערשאַפטן: 
איר ווילט ניט? גײט אָפּ פון דער טיר. כ'זאָל עס װיסן---װאָלט 
איך ניט געקויפט. נו, װעל איך ניט טרינקען. יאַשאַ שטעלט 
פאָרזיכטיק די טאַץ אויף אַ שטול. טרינק כּאָטש דו, יאַשאַ. 

ײ אַ ש אַ. 7 
פאַר די, װאָס פאָרן אַװעק! פאַרבּלײיבּט געזונט ! טרינקט, 
דער שאַמפּאַניער איז ניט קײן אמתער; איך קען אַייך 
פאַרז כערן. | 

לאָפּאַכין 
אַכט רובּל אַ פלאַש. פּייזע. קאַלט דאָ, צום טייוול. 


יאַ שאַ. 
מען האָט הײנט דאָ ניט געהײצט. מיר פאָרן אַלץ איינס 
אַװעק. לאַכט. 

לאָפּאַכין 
װאָס אין מיט דיר } 

קאַ שאַ. 
פון פאַרגעניגן, 

לאָפּאַכין 
שוין אָקטאָבּער, און ס'איז זוניק און שטיל, װי זומער. גוט 
איצט צו בּוֹיען. קוקט אויפן זײַנער, אין טיר אַרײן. פֿאַרגעסט 
ניט, מיינע הערשאַפטן, אַז צום צוג איז געבּליבּן ניט מער 
װי 46 מינוט! אין 20 מינוט אַרום, הײסט עס, דאַרף מען 
פאָרן צו דער סטאַציע. אַיילט זיך צו אַ בּיסל. 

טראָפּימאָוו אין מאַנטל קומט אַרײן פון דרויסן. 

טראָפימאָוו 
מיר דוכט, שוין צייט צו פאָרן. די פערד זײנען גרײט, 
צום טייוול, וואו זיינען מיינע קאַלאָשן. פּאַרפאַלן געװאָרן. 
אין טיר ארײן, אַניאַ, גיטאָ מײינע קאַלאָשן! ניט געפונען! 

לאָפּאַכין 
און איך דאַרף קיין כאַרקאָװ. כ'וועל פאָרן מיט דעם: 
זעלבּן צוג, װאָס איר. אין כאַרקאָװו װעל איך שוין אָפּזײן 
דעם גאַנצן װינטער. כ'האָבּ זיך אַלץ אַרומגעדרײט דאָ 


מיט אַייךְ, פאַרמאַטערט זיך גאָרנישט טוענדיק.. כ'קען ניט, 


לעבּן אָן אַרבֿעט, כ'ווייס ניט װאָס צו טאָן מיט די הענט; 
זי בּאָמבּלען זיך עפּעס מאָדנע, אַזױ װי פרעמדע. 
טראָפימאָוו 
בּאַלד פאָרן מיר אַװעק, װעט איר זיך וייטער נעמען פאַר 
אַײער ניצלעכער אַרבּעט, 
לאָפּאַכין 
נעם אַ גלעזל. 
טראָפימאָוו 
כ'וויל ניט, 


לאָפּאַכין. 
הייסט עס, איצט קיין מאָסקװע! 

טראָפימאָוו 
כ'װעל זי בּאַלײטן בּיז אין שטאָט אַרײן, און מאָרגן -- 
קיין מאָסקװע. 

לאָפּאַכיף 
יאָ... װי דען, די פּראָפּעסאָרן לײענען דאָך ניט קיין לעק. 
ציעס, װאַרטן מסתּמא אַלץ, בּיז דו װעסט קומען. 

טראָפימאָוה 
װאָס גייט עס דיך אָן. 

לאָפּאַכין : 

וויפל יאָר לערנסטו שוין אין אוניװערסיטעט? 

טר אָפימאָוה 7 
טראַכט צו עפּעס נײיערס. דאָס איז אַלט און פּלאַך. זוכט 
די קאלאָשן. ווייסטן װאָס, ס'קען דאָך זײין, אַז מיר װעלן 
זיך שוין מער ניט וען, ערלױבּיזשע מיר צום געזעגענען 
זיך געבּן דיר אַן עצה. מאַך ניט מיט די הענט! געװײן 
זיך אָפּ פון ‏ דער געװיינהײט -- צו מאַכן מיט די הענט. 
דאָס גלייכן--צו בּויען זומערוואוינונגען און אויסצורעכענען, 
אַז די זומעראיינוואוינער װעלן מיט דער צֵייט װערן בּאַ5 
זונדערע בּאַלעבּאַטים; אַזױ אויסצורעכענען -- הײיסט איך 
מאַכן מיט די הענט... אַזױ צי אַזױ, אָבּער איך האָבּ דיך 
פאָרט ליבּ. דו האָסט דינע, צאַרטע פינגער, װי אַן אַרי 
טיסט, דוּ האָסט אַ דינע, צאַרטע נשמה. 

לאָפּאַכין | 

נעמט איס אַרום, 
זײ געזונט, טײיערער, אַדאַנק דיר פאַר אַלצדינג. אױבּ דן 
דאַרפסט, נעם בּיי מיר געלט אויפן ועג. 

טראָפימאָוה 
צו װאָס? איך דאַרף ניט! 

לאָפּאַכין 
איר האָט דאָך ניט. 


טראָפימאָוו 
כ'האָבּ. אַדאַנק אַייך. כ'האָבּ געקריגן פאַר אַן איבּערזע= 
צונג. דאָ איז עס, אין קעשענע. אומרואיק. און די קאַלאָשן 
זיינען ניטאָ. 


וואַריאַ 

פון אַנדערן צימער, 
נעמס אֵיך אַײיער שמאַטע! װאַרפט אַרױס אויף דער סצענע 
אַ פּאָר גומי=קאַלאָשן. 


טראָפּימאָו. 
װאָס-זשע זייט איר אין כּעס, װאַריאַ? הם.. די קאַלאָשן 
זיינען ניט מיינע! 


לאָפּאַכין | 
פרילינגסצייט האָבּ איך פאַרזייט מיט מאָן טױזנט דעסיאַ- 
טין ערד, האָבּ איך איצט פערציק טויזנט ריינעם ריווח. און 
װען דער מאָן האָט געבּליט, ס'אַר אַ בּילד דאָס איז געװען! 
האָבּ איך, הייסט עס, פאַרדינט פערציק טוזנט, און איך 
װיל דיר לייען אַ גמילת-חסד, וייל איך קען. װאָס=ושע 
פאַררייסטו די נאָז? איך בּין אַ פּױער.. אָן קונצן. 


טראָפּימאָוו. 
דיין פאָטער איז געווען אַ פּױער, מײן פאָטער איז געװוען 
אַן אַפּטײקער, דאָס בּאַװײזט לחלוטין גאָרנישט. לאָפּאַכין נעמט 
אַרױס דעם טייסטער. לאָז צורו, לאָז.. גיבּ מיר צוויי הונדערט 
טויזנט אַפּילו, װעל איך ניט נעמען, איך בּין אַ פרייער 
מענטש. און אַלץ, װאָס איר שעצט אַזױ הויך, אַזױי טײער, 
איר אַלע אָרימע און רייכע, האָט איבּער מיר די מינדסטע 
שליטה ניט, װי דער פּוך, װאָס טראָגט זיך אום אין דער 
לופטן. איך קען זיך בּאַגײן אָן אַייך, איך קען דורכגיין 
פאַרבּיי אַייך, איך בּין שטאַרק און, שטאָלץ! די מענטשהייט 
גײט צום העכסטן אמת און העכסטן גליק, װאָס איו נאָר 
מעגלעך אויף דער ערד, און איך--אין די ערשטע רייען! 


לאָפּאַכין 
דו װעסט דערגיין ? 


טראָפּימאָוו. 
איך װעל דערגיין. פּױזע. דערגײן, אָדער ווייזן אַנדערע 
דעם וװועג, װי אַזױ צו דערגײן 

מען הערט, װי מען קלאַפּט ערגעץ װײט מיט אַ האַק איבּער אַ בּוים, 


לאָפּאַכין 
נו, זיי געזונט, טייערער. צייט שוין צו פאָרן. מיר פאַררייסן 
די נעזער איינער פאַרן אַנדערן, און דאָס לעבּן פאַרגײט. 
אַז איך אַרבּעט שעהנלאַנג, אָן אויפהער, װערט מיר דער 
קאָפּ לייכטער, און מיר דוכט, אַז אויך איך וייס, צו װאָס 
איך לעבּ אויף דער װעלט. און וויפל מענטשן, בּרודער, 
איז פאַרהאַן אין רוסלאַנד, װאָס לעבּן, און קיינער ווייס ניט-- 
צו װאָס! נו, אַלץ איינס, ניט דערין איז די צירקולאַציע 
פון דער זאַך. לעאָניד אַנדרעאיטש, זאָגט מען, האָט אָנגע= 
נומען אַ שטעלע, ער װעט זיין אין אַ בּאַנק, זעקס טויונט 
אַ יאָר... ער װעט אָבּער ניט אַיינזיצן, ער איז זײער פויל.. 


אַניאַ 


אין טיר, 


די מאַמע בּעט אַייך, אַז װי לאַנג זי װעט ניט אַװעקפאָרן, 
זאָל מען ניט האַקן דעם גאָרטן, 

טראָפימאָוו 
אין דער אמתן, איר האָט שוין דען אויף אַזויפיל קיין 
טאַקט ניט ?.. גײט אַװעק דורכן פאָרצימער. 


לאָפּאַכין 
בּאַלד, בּאַלד.., ס'אַר אַ מאָדנעי.. כילעבּן, גײט אַװעק נאָך אים. 
אַניאַ 
פירסן האָט מען אַװעקגעשיקט אין שפֿיטאָל אַרײן? 


יאַשאַ. 
כיהאָבּ אינדערפרי געהייסן, מסתּמא האָט מען אַװעקגעשיקט, 
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אַניאַ 

צו יעפּיכאָדאָװן, װאָס גײט דורכן זאַל. 
סעמיאָן פּאַנטעלעאיטש, גיט אַ קוק, כי'בּעט אַייך, צי מען 
האָט אַװעקגעפירט פירסן אין שפּיטאָל. 

יאַשאַ | 

בּאַלײדיקט, 
אינדערפרי האָבּ איך געזאָגט יעגאָרן. װאָס איו דאָ װאָס 
צו פרעגן צען מאָל! 

יעפּיכאָדאָוו 
מיין ענדגילטיקע מיינונג איז, אַז דער אַלטער פירס טוג 
שוין ניט, מען קען אים ניט פאַרריכטן מער, ער דאַרף 
שוין גײן צו די אָבות. און איך קען אים נאָר מקנא זײן. 
האָט אַװעקגעלײגט אַ טשעמאָדאַן אויף אַ קערבּל מיט אַ הוט און צע. 
קנייטשט. נו, אַװדאי. כ'האָבּ דאָס געוואוסט. גײט אַװעק, 

יאַשאַ 

לאַכעדיק. 
צוויי און צװאַנציק אומגליקן... 

וואַריאַ. 

הינטער דער טיר, 
פירסן האָט מען אַװעקגעפירט אין שפּיטאָל? 

אַניאַ. 
יאָ. 

וואַריאַ 
פאַרװאָס-זשע האָט מען ניט מיטגענומען דעם בּריוו צום 
דאָקטאָר ? 

אַניאַ. 
מען דאַרף זיי נאָכשיקן.. גײט אַװעק. 

וואַהּיא 

פון אַנדערן צימער. 
וואו איז יאַשאַ? זאָגט אים, די מוטער איז געקומען, ויל 
זיך זעגענען מיט אים. 


יאַשא 
מאַכט מיט דער האַנט, 
זי בּרענגען נאָר אַרױס פון געדולד. 
דוניאַשאַ. 
עסקט זיך די גאַנצע צײט אַרום די זאכן ; איצט, װען יאַשאַ איז געבּליבּן אַלײן, 


גייט זי צו אים צו. 
איר װאָלט כאָטש אַ בּליק געטאָן אַמאָל, ;אַשאַ. איר פאָרט 
אַװעק... מיך לאָזט איר איבּער... װײנט און װאַרפט זיך אים 
אויפן האַלז, 
יאַשאַ. 
װאָס איז דאָ װאָס צו װיײינען? טרינקט שאַמפּאַניער. אין זעקס 
טאָג אַרום פּין איך װידער אין פּאַריז. מאָרגן זעצן מיר זיך 
אין שנעל-צוג, און האַידאַ - מען װעק אונז שוין מער ניט 
זען דאָ. עס גלײיבּט זיך גאָר ניט. ויוו לא פראַנס! דאָ איז 
ניט פאַר מיר, כ'קען דאָ ניט לעבּן.. װאָס קען מען טאָן. 
גענוג אָנגעקוקט זיך אומוויסנקייט, גענוג פאַר מיר, טרינקט 
שאַמפּאַניער. ‏ װואָס איז דאָ צו ויינען? פירט זיך אויף אָנ= 
שטענדיק, װעט איר ניט ויינען. 
דוניאַשאַ. 
פּודערט זיך, קוקנדיק אין אַ שפּיגעלע. 
שיקט פון פּאַריז אַ בּריוו. כ'האָבּ דאָך אַייך ליבּ געהאַט, 
יאַשאַ, אַזױי ליבּ געהאַט! איך בּין אַן איידעלע, יאַשאַ! 
יאַ שאַ. 
מען גייט אַהער. עסקט זיך אַרום די טשעמאָדאַנען, זינגט צו שטיל, 
ס'קומען אַרײן ליוכּאָוו אַנדרעיעװנאַ, גאַיעװ, אַניאַ און שאַרלאָטאַ איװאַנאָװנאַ. 
גאַיעוו | 
מיר דארפן פאָרן. װײניק צייט געבּליבּן. קוקט איף יאַשען. 
פון וועמען שמעקט עס מיט הערינג! . 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. : 
אין אַ צען מינוט אַרום. לאָמיר זיך שוין זעצן אין די 
עקיפּאַזשן... בּאַקוקט דעם גאַנצן צימער, זיי געזונט, דו ליבּ הויז, 
אַלטער זיידע אונזערער. אַריבּער װעט דער װינטער, ס'וועט 
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אָנקומען דער פרילינג, און דו װועסט שוין מער אויף דער 
וועלט ניט זיין, מען װעט דיך צעבּרעכן. ויפל האָבּן אָט 
די װענט געזען! קושט הײס די טאָכטער. ‏ אוצר מיינער, דו 
שיינסט, דיינע אויגן פינקלען, וי צוויי דימענטן. דו בּיסט 
צופרידןן? זײַער? 

אַניאַ. 
זײיער! סיהייבּט זיך אָן אַ נײי לעבּן, מאַמאַ! 

גאַיעוו 

פריילעך. 
בּאמת, איצטער איז אַלץ גוט. איידער מען האָט פאַרקויפט 
דעם קאַרשנגאָרטן, זיינען מיר אַלע אומרואיק געווען, מיר 
האָבּן געליטן, און דערנאָך, װען די פראַגע איו שוין ענד* 
גילטיק געלײיזט געװאָרן, איינמאָל פֿאַר אַלעמאָל, האָבּן זיך 
אַלע בּאַרואיקט, אַפּילו פריילעכער געװאָרן. איך בּין אַ בּאַנק= 
בּאַאַמטער, איצט בּין איך אַ פינאַנסיסט.. ‏ , דעם געלן אין 
דער מיט". און דו, ליובּאַ, אַזױ צו אַזױ, אָבּער דו זעסט 
אויס בּעסער, דאָס איז זיכער. 


ל יובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 

יאָ. מיינע נערוון זיינען בּעסער, דאָס איז אמת. מען דערלאַנגט 
איר דעם הוט און דעם מאַנטל. איך שלאָף גוט. טראָגט אַרױס 
מיינע זאַכן, יאַשאַ, שוין צייט. צו אניען. מיידעלע מײנס, 
מיר וװעלן זיך אינגיכן זען.. איך פאָר אַװעק קין פּאַריז, 
װעל דאָרט לעבּן אוֹיף. דעם געלט, װאָס די יאַראָסלאַװער 
בּאָבּע האָט געשיקט צו קויפן דאָס גוט -- לעבּן זאָל די 
בּאָבּע! -- און דאָס געלט װעט ניט קלעקן איף לאַנג. 
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אַניצַ. 
דו װעסט, מאַמאַ, קומען צוריק גיך, גיך. אמת ! איך װעל 
זי צוגרייטן, אויסהאַלטן עקזאַמען אין גימנאַזיע, דערנאָך 
װעל איך אַרבּעטן, העלפן דיר. מיר װעלן לייענען צוזאַמען 
פאַרשיידענע בּיכער... אמת, מאַמאַ? קושט דער מוטער די הענט. 
מיר װעלן לייענען אין די האַרבּסט-אָװנטן, מיר װעלן אי 


בּערלײענען אַ סך בּיכער, און פאַר אונז װעט זיך עפענען 
אַ נייע וואונדערלעכע וועלט... פאַרטואכט. מאַמאַ, קום צו 
פאָרן... 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
כיוועל קומען, מיין גאָלד. נעמט אַרום די טאָכטער. 

ס'קומט אַרײן לאָפּאַכין. שאַרלאָטאַ זינגט שטיל צו אַ לידל, 

גאַיעוו 
גליקלעך איז שאַרלאָטאַ: זי זינגט ! 

ש אַ ר לאָט אַ | 

נעמט אַפּעקל, װאָס זעט אויס װי אַן אַיינגעװיקלט קינד, 
קינד מיינס, לִיו לָיו.. ס'הערט זיך א קינדיש געװײן: אוא, אוא!י, 
וער שוין שטיל, מיין ליבּ, גוט יינגעלע. אוא, אוא:... מיר 
איז אַזאַ ‏ רחמנות אויף דיר! װאַרפט אַװעק דאָס פּעקל אויף זין 
אָרט. געפינט מיר, איך בּעט אַייך, אַשטעלע -- אַזױ קען 
איך ניט, 

לאָפּאַכין 
מיר װעלן געפינען, שאַרלאָטאַ איװאַנאָװנאַ, זאָרגט זיך ניט. 

גאַילעוה : 

אַלע פאַרלאָזן אונז, װאַריאַ גײיס אַװעק, מיר זיינען פּלוצ: 
לונג געװאָרן איבּעריק. 

שאַר ל אָט אַ. 
אין שטאָט האָבּ איך ניט וואו צו וואוינען. מען מוז אַװעק- 
גין, מען מוז אַװעקגײן... :ינגט צו. אַלץ איינסי.. 

ס'קומט אַרײן פּישטשיק. 

לאָפּאַכין 
ייאונדער פון דער נאַטור. 

פישט שיק 

קוים װאָס ער כאַפּט דעם אָטעם, 
אוי, לאָזט מיר אָפּעטעמען... איינגעמאַטערט זיך... געערטע 
מיינע... גיט מיר װאַסער... 

גאַיעו. 
נאָך געלט אַװדאי?! מען דאַרף בּאַצייטנס אָפּטראָגן זיך.. 
גײט אַװעק. 
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פּיטשטיק. 
שוין לאַנג ניט געוען בּיי אייך... הויכגעשעצטע... צו לאָפּאַי 
כינען, דו בּיסט דאָ... סיפרייט מיך דיך צו זען.. אַ מענטש 
מיט קאָפּ, מיט שכל... נאַ... דאָ האָסטו... דעילאננט לאָפּאַכינען 
געלט. פיר הונדערט רובּל... קום איך דיר נאָך אַכט הונדערט 
פערציק... 


לאָפּאַכין 

געפּלעפט, ציט מיט אַקסלען. 
וי אין אַ חלום... וואויזשע האָסטו האָסטוֹ גענומען? 

פּישטשיק. 
װאַרט אָקאָרשט,.. ס'איז הייס... אַ פּאַסירונג אַ זעלטענע.. 
ס'קומען צו פאָרן ענגלענדער און געפינען אין דער ערד 
עפּעס אַ מין ווייסן ליים.,. צו לינּאָו אַנדרעיעװנא. אוּן פאַר 
אייך פיר הונדערט... שיינע... װאונדערבּאַרע... גיט דאָס געלט. 
די רעשט--שפּעטער, טרינקט װאַסער. נאָר-װאָס האָט אַ יונגער. 
מאַן דערציילט אין װאַגאָן, אַז איינער... אַ גרויסער פילאָ: 
סאָף זאָל האָבּן געהייסן שפּריגען פון דעכער... , שפּרינג !" 
זאָגט ער, און דאָס איז דער גאַנצער שכל. פארװאונדערט, 
שטעלט זיך פאָר! אַ בּיסל װאַסער!.. 

לאָפּאַכיןף / 
װאָס פאַר אָן ענגלענדער ?.. 

פּישטשיק. 
כ'האָבּ זי אָפּגעגעבּן אין אַרענדע אַ שטיקל ערד מיט ליים 
אויף 26 יאָר... אוּן"איצט, אַנטשולדיקט מיך, האָבּ איך ניט 
קיין צייט... מען דאַרף פליען װײטער.. כ'װועל פאָרן צו 
זנאָיקאָוון... צו קאַרדאָמאָנאָװן... אַלעמען בֵּין איך שולדיק... 
טרינקט. פאַר איער געזונט... דאָנערשטאָג װעל איך פאַר: 
פאָרן... 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
מיר פאָרן איצט אַריבּער אין שטאָט אַרײן, און מאָרגן פאָר 
איך קיין אויסלאַנד.. 


פּישט שי ק. 
װאָס? צעטומלט. װאָס עפּעס אין שטאָט אַרײן? איך זע עפּעס 
דאָס מעבּל... די טשעמאָדאַנען... נו, גאָרנישט.. אין טרערן. 
ס'שאַדט ניט, דאָס איז קאַפּ-מענטשן מיט שכל.. אָט די ענג: 
לענדער... גאָרנישט.. זט גליקלעך.. זאָל איך גאָט 
העלפן... גאָרנישט... אַלץ האָט אַ סוף אויף דער װעלטי. 
קושט ליובּאָו אַנדרעיעװנען די האַנט. און אַז איר װעט זיך דער'י 
וויסן, אַז צו מיין לעבּן איז אַ סוף געקומען, דערמאָנט זיך 
אָט דעם... פערד און זאָגט: חסהאָט געלעבּט אױף דער 
וועלט אַזױנער און אַזוינער... סימעאָנאָװ+*פּישטשיק... אַ ליכ. 
טיקן גן=עדן זאָל ער האָבּן".. אַזעלטענער װעטער.. יאָי. 
גײט אַװעק שטאַרק צעטומעלט, קומט אָבּער גלײך צוריק און זאָגט אין 
טיר. דאַשענקאַ האָט געהײיסן גריסן אײך. נײט אַװעק. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
נו, איצט קען מען שוין פאָרן. כיפאָר אַװעק מיט צװײ 
זאָרגן. די ערשטע איז דער קראַנקער פירס. קיקט אויפן זײ. 

גער. נאָך פינף מינוט קען מען.. 

אַניאַב ‏ 
מאַמאַ, פירסן האָט מען שוין אַװעקגעשיקט אין שפּיטאָל. יאַ. 
שאַ האָט אוועקגעשיקט אינדערפרי. ׂ 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
מיין צווייטע זאָרג איז װאַריאַ. זי איז געוואוינט פרי אויפ. 
צושטיין און אַרבּעטן. און איצט אָן אַרבּעט איז זי וי 
אַ פיש אָן װאַסער. חושך, בּלייך געװאָרן און וויינט געבּעך.. 
פּױיזע. ‏ איר װײיסט עס גאַנץ גוט, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש; 
איך האָבּ געטראַכט.. אויסגעבּן זי פאַר אייך, און לט 
אַלע סימנים האָט אויסגעזען, אַז איר װעט בּיידע חתונה 
האָבּן. שעפּטשעט צו אַניען. אַניא װינקט צו שאַרלאָטען און בּײדע 
גײען אװעק. זי האָט, אייך ליבּ, אייך איז זי צום האַרצן, און 
איך הײבּ ניט אָן צו װיסן, כ'הײיבּ ניט אָן צו װויסן, פאַר= 
װאָס עפּעס מידט איר אויס אײנער דעם אַנדער. איך 
פאַרשטיי ניט ! 


דער קאַרשנגאָרטן (7), 


לאָפּאַכין 
כ'מוז זיך מודה זיין, אַז איך פאַרשטײי אַליין ניט. עפּעס 
מאָדנע איז דאָס אַלץ... אויבּ ס'איז נאָך דאָ צייט, בּין איך 
אַפילן איצטער גרייט... לאָמיר עס מאַכן מיט אַמאָל--און 
אַ סוף. אָן אַייךְ, פיל איך װעל איך איר ניט קענען מאַכן 
דעם פאָרשלאַג. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
אויסגעצייכנט. מען דאַרף דאָך נאָר איין מינוט. איך רוף 
זי שוין אַרײן. 

לאָפּאַכין 
אַגב, איז פאַראַן שאַמפּאַניער. קוקט אויף די גלעזלעך, ליידיקע. 
עמיצער האָט אויסגעטרונקען. יאשא הוסט. דאָס הייסט אויס= 
זשלאָקן..-- 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 

אויפגעלעבּט. 
גרויסאַרטיק. מיר װעלן אַרױסגײן... יאַשא, !1162 איך װעל 
זי אַ רוף טאָן. אין טיר. װאַריאַ, לאָז אַלץ, קום אַהער, קום ! גײט 
אַװעק מיט יאַשען. 

לאָפּאַכין 

קוקט אויפן זייגער. 
יאָ,., פּױזעי 

הינטער דער טיר--אַן איינגעהאַלטענער געלעכטער, אַ סודען זיך, צום סוף קומט 

אַרײן װאַריאַ. 

וואַריאַ 

בּאַקוקט לאַנג די זאַכן. 
מאָדנע כ'קען בּשום אופן ניט געפינעןי- 

לאָפּאַכנגן 
װאָס זוכט איר ? 

וושריא. * 
כ'האָבּ אַליין אַיינגעפּאַקט און כ'געדענק ניט. 

פּױיזע. 
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לאָפּאַכין 
איז וואוהין פאָרט איר איצט, װאַרװאַראַ מיכאַילאָװנאַ} 

וו אַ רי אַ.. | 
איך! צו די ראַגולינס.. כ'האָבּ מיך בּאַדונגען מיט זײ 
אַכטונג צו געבּן אויף דער װירטשאַפט... אַ מין עקאָנאָמקע, 
א אש 

לאָפּאַכין 
דאָס איז יאַשנעװאָ! אַ װיאָרסט 70 פון דאַנען. פּױע. יאָ, 
דאָס לעבּן אין דעם הויז האָט זיך געענדיקטי.. 

וואַריאַ. 
איז װאו איו עס! אָדער אפשר האָבּ איך עס פאַרפּאַקט 
אין קאַסטן! יאָ לאָס לעבּן אין דעם הויז האָט זיך געענ? 
דיקט.,. מער װעט שוין ניט זיין.. 

לאָפּאַכין 
און איך פאָר גלייך נאָך כאַרקאָװ... מיט דעם צוג. אַ מאַסע 
אַרבּעט. און דאָ אין הויף לאָז איך איבּער יעפּיכאָדאָװן. 
איך האָבּ אים געדונגען. 

וואַריאַ 
מילא ! 

לאָפּאַכין. 
פאַראַיאָרן אין דער צייט האָט שוין געשנײט, אױבּ איר 
דערמאָנט זיך, און איצט איז שטיל, זוניק. נאָר אָט װאָס 
ס'איז קאַלט. אַ דריי גראַד פראָסט. 

וואַריאַ 
איך האָבּ ניט אַ קוק געטאָן. פּײזע. און דער טערמאָמעטער 
איז גאָר בּיי אונז צעבּראָכן... פּױיזע, 

אַשטימע אין טיר אַריין פון דרויסן 

: יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש!יי. 

(לאָפּאַכין 

גלייך װי ער װאָלט שוין לאַנג געװאַרט אויף דעם רוףי 
די רגע. גײט שנעל אַװעק.. ‏ 


װאַריאַ זעצט זיך אויפן דיל, דעם קאָפּ אַנגעלענט איף אַ פּעקל קלײדער, װײנט 


שטיל. ס'עפנט זיך די טיר, ליובּאָװ אַנדרעיעװנאַ גײט אַרײן. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
װאָס? פּייזע. מען דאַרף פאָרן. 


וואַריאַ. 

װײנט שוין ניט, חאָט אָפּגעװישט די טרערן. 
יאָ צייט שוין, ליבּע מאַמעשי. איך װעל נאָך הײנט קומען 
צו די ראַגולינס, כ'זאָל נאָר ניט פאַרשפּעטיקן דעם צוגײ 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ 
אין טיר אַרײן. 
אַניאַ, טו זיך אָן. 
ס'קומען אַרײן אַניאַ, דערנאָך גאיעװ, שאַרלאָטא איװאַנאָװנאַ. 
גאַיעװ טראָגט אַ װאַרים מאַנטל און אַ בּאַשליק. ס'קומען זיך צונויף די בֹּאַי 
דינטע, די קוטשערס, אַרום די זאַכן עסקט זיך יעפּיכאָדאָװ. 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
איצט קען מען שוין פאָרן. 


אַניאַ 
מיט פרײד. 
פאָרן ! 


גאַיעוו. 
פריינד מיינע, ליבּע, טײערע פריינד מיינע! פאַרלאָונדיק 
דאָס הויז אויף איבּיק, קען איך דען פאַרשווייגן, קען איך 
דען אַיינהאַלטן זיך און ניט אַרױסזאָגן בּיים געזעגענען 
די געפילן װאָס בּאַהערשן מיך אינגאַנצן. 


אַניאַ 
מיט געבּעט. 
פעטער ! 
וואַריאַ. 
לִיבּעֶר פעטער, מען דאַרף ניט! 


, 
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גאַיעוו 
אומעטיק. 

מיטן דופּלעט דעם געלן אינדערמיט... איך שווייג.. 
ס'קומען אַרײן טראָפּימאָװ, דערנאָך לאָפּאַכין. 
טראָפּימאָוו 

נו, מיינע הערשאַפטן, שוין צייט צו פאָרן ! 
לאָפּאַכין. 

יעפּיכאָדאָו, מיין מאַנטלן! 


ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 


איך װעל זיצן נאָך אַ רגעלע. גלייך װי איך װאָלט פריער 
קײנמאָל ניט געזען, װאָס פאַר אַ װענט זײנען אין דעם 
הויז, װאָס פאַר אַ סופיטן, און איצט קוק איך איף זײ 
מיט אַזאַ צאַרטֶער ליבּע, קען זיך פון זיי ניט אָפּרײסן 

גאַיעוו : | 

איך געדיינק, װען כ'בּין זעקס יאָר אַלט געוען, בּין איך 
אײנמאָל אין , גרינעם זונטאָג" געזעסן אויפן פענסטער און 
געקוקט, װי מײן פאָטער איז געגאַנגען אין קלויסטער 
אַרײן .. 

ליובּאָוו אַנדר עיעוונאַ 
גענומען אַלע זאַכן! 

לאָפּאַכין 
דוכט זיך אַלץ, צו יעפּיכאָדאָװן, אָנטיענדיק דעם מאַנטל. און דו, 
יעפּיכאָדאָוו, גיבּ אַכטונג, אַלץ זאָל דאָ זיין אין אָרדענונג, 

יעפּיכאָדאָוו 

זאָגט מיט אַ הייזעריקער שטימע. 
זייט רואיק, יערמאָלאַי אַלעקסעאיטש ! 

לאָפּאַכיןף 
װאָס האָסטו עפּעס אַ שטימע אַזאַ? 

יעפּיכאָדאָוױ 
נאָר-װאָס האָבּ איך װאַסער געטרונקען, האָבּ איך עפּעס 
אַראָפּגעשלונגען. 


יאַשאַ 
מיט פֿאַראַכטונג, 
אומוויסנהייט ... 
ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
מיר װעלן אַװעקפאָרן -- און דאָ, קײן לעבּעדיקער נפש 
װעט דאָ ניט בּלײבּן... 
לאָפּאַכין 
בּיז סאַמע פרילינג. 
וואריא 
כאַפּט אַרױס פון פּעקל אַ שירעם, ס'זעט אױס, װי זי װאָלט אים אַ ה"ב גע* 
טאָן ; לאָפּאַכין מאַכט אַן אָנשטעל, אַז ער האָט זיך דערשיאָקן 
װאָס איז מיט אייך, װאָס איז מיט אֵייךְ.. כ'האָבּ אַפילו 
ניט געטראַכט. 
טראָפימאָוו 


מיינע הערשאַפטן, קומט זעצן זיך אין די עקיפּאַזשן.. שוין. 


צייט... בּאַלד קומט דער צוג! 

וואַריאַ. 
אָט זיינען אֵײערע קאַלאָשן פּעטיאַ, לעבּן טשעמאָדאַן. אין 
טרערן. און ס'אַראַ שמוציקע, סאַראַ אַלטע. 

טראָפימאָוו 

טוט אָן די קאַלאָשן. 
קומט, מיינע הערשאַפטן! 

גאַיעוו 

שטאַרק צעטומלט, װײנט שיעור ניט, 
אַ צוג... אַ סטאַנציע... קרויזע אין דער מיט, דעם װײסן 
מיטן דופּלעט אין ווינקל... 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
קומט! 

לאָפּאַכין 
איר זייט דאָ? קיינער איז דאָרט ניטאָ? פאַרשליסט די זײיט-טיר 
לינקס. דאָ זײינען צונויפגעלייגט די זאַכן, מען דאַרף פאַרי 
שליסן. קומט ! 
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אַניאַי 

זײ געזונט, אונזער הויז! זײ געזונט, אונזער אַלט לעבּן! 
טראָפימאָיוױ. 

זי געגריסט, דו נײי לעבּן!.. גײט אַװעק מיט אניעף 
װאַריאַ. בּאַקוקט דעס גאַנצן צימער און גײט אַװעק לאַנגואַם. ס'גײען אַװעק יאַשא 
און שאַרלאָטאַ מיטן הינטל. 
לאָפּאַכין 
הייסט ,עס, בִּיז פרילינג. קומט שוין, מײנע הערשאַפֿטן. 
צום ווידערזען .,. גײט אַװעקי 
ליובּאָו אַנױרשִיעװנאַ און גאַיעװ זיינען געבּליבּן בּיײינאַנד, זײ װאַרפן זיך אײנער 


1 


דעם אַנדערן אויפן האַלז--װי זײ װאָלטן געװאַרט איף דעם-- און כליפּן אײני 
געהאַלטן, שטיל, שרעקנדיק זיך, מען זאָל זײ ניט דערהערױ 
גאַיעוו 


אין פאַרצווייפלונג, 
שוועסטער מיינע, שװועסטער מײנע.. 

ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 
אָי מיין ליבּער, צאַרטער, שיינער גאָרטן !. מיין לעבּן, מיין 
יוגנט, מיין גליק, זייט געזונט!... זייט געזונט !יי 


אַניאַס שטימע 
מיט פרײיד, רופט, 

מאַמאַ !.. 
טראָפּימאָווס שטימע. 
מיט פרײיד, אױפֿגעלעבּט. 

הו=הו ! 


{ ליובּאָוו אַנדרעיעוונאַ. 


מיר גייען ! גײען אַװעק. 
די סצענע איז לײדיק. מען הערט, װי מען פאַרשליסט אַלע טירן, װי עס פאָרן 
אָפּ דערנאָך די עקיפּאַזשן, ס'װעיט שטיל, אין דער שטילקײט הילכט פּלוצלונג 
אָפּ אַ דומפּער קלאַפּ פון אַהאַק, װאָס קלינגט אײנזאַםס און אומעטיקי 
ס'הערן זיך טריט. פון דער טיר אין דער רעכטער זײט בּאַװײזט זיך פירס, 
ער איז אָנגעטאָן װי אַלעמאָל, אין אַ פּידזשאַק און א װײסן זשילעט, אױף די 
פיס פּאַנטאָפּלען, ער איז קראַנק. : 


פירס 

גײט צו צו דער טיר, רירט אָן דאָס הענטל, 
פאַרשלאָסן. אַװעקגעפאַרן... זעצט זיך אױיף דער סאָפע. אָן מיר 
האָט מען פאַרגעסן... אַ דאגה... װעל איך דאָ זיצן... און לע. 
אָניד אַנדרעאיטש האָט װידער ניט אָנגעטאָן דעם פּעלץ, 
אַװעקגעפאָרן אין מאַנטל... זיפצט אָפּ פאַרזאָרגט. איך האָבּ 
אַכטונג געגעבּן,.. יונגװאַרג !,.. מורמלט עפּעס, ניט צו פאַרשטײן. 
דאָס לעבּן איז אַװעק, גלייך װי איך װאָלט ניט געלעבְּט.. 
לײגט זיך. איך װעל ליגן אַבּיסל... קיין כּוֹח שוין ניטאָ, ס'איז 
גאָרנישט געבּליבּן, גאָרנישט... עך, דו... צעקראָכענער !... 
ליגט אומבּאַװעגלעך. 


ס'הערט זיך אַ װײטער קלאַנג, װי פון הימל, אַ קלאנג פון אַ סטרונע, װאָס 


האָט געפּלאַצט, אַ גוססדיקער, אַ טרויעריקער. ס'װערט שטיל, און מען הערט 


נאָר װי ערגעץ װײט אין גאָרטן קלאַפּט מען מיט אַ האַק איבּער אַ מִים, 


פ אַָרה אַנ גי 


6 


4 
ו 


שי 
+ 45 


0 = 6 6 2 ( י "זאנ" יאני יי ' 
=+ =+ 45 ++ + 6 4 =+ 5 = 4 


שי 
6 


ווילנער פאַרלאג 
פון 


בּ. א. קלעצקין 


אַלע ווערק פון י. ל. פּרץ. 


| בּאַנד פאָלקסטימלאַכע געשיכטן 
|ן די צײיט 
|| דראַמען 
ען אדם וֹחוֹה (אין 5 טײל) 
חסידיש 
|ץ פאַר קליין און גרויס 
|ץ סקיצן או. בּילדער 
|||ץ אויפזאַצן און פּעליעטאָנען 
אן אַלט און נײ 
א פון שטובּ און גאַס 
מיינע זכרונות 


| שלוםש אַש. 
מערי (ראָמאַן) 
ר' שלמה נגיד 
דראַמען, בּאַנד }, ||, ||| 
דערציילונגען, בּאַנד שן, ש 
אַ שטעטל 
דאָס נייע לעבן 


אדרעס:; 


;אאואסק )א .8 1/1160566 סשש!סוחג0סץ/ט 
:23 10210-516120582 ,סחו /ט 


= = += = +* *+ + 45 = *+ 


א 


